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INTRODUCTION 

The technical means of expressing Oratio Obliqua (Indirect Speech) 
in Classical Greek are richly varied. Yet the question as to whether any 
of these alternative means may serve in some way to suggest the sub- 

jective relationship of the reporter to the person and/or speech reported 
has hitherto been avoided, or the position has been taken flatly that 

I Citations in Herodotus are given according to the traditional books, chapters, and 
paragraphs, and, when this would seem useful to the reader, to the page-lines in Hude's 
Oxford edition. The following abbreviations have been used for volumes cited more 
than once: Amdt-Gingrich = W. F. Arndt and W. F. Gingrich, A Greek-English Lexicon 
of the New Testament (Chicago and Cambridge I9594); Blass-Debrunner=F. Blass 
u. A. Debrunner, Grammatik des neutestamentlichen Griechischen (G6ttingen 19549); 
Denniston =J. D. Denniston, Greek Particles (Cambridge 19542); Immerwahr= H. R. 
Immerwahr, Form and Thought in Herodotus (Cleveland I966); Jacoby=F. Jacoby, 
"Herodot" in RE Suppl. II (I913) 205-520; KB=R. Kiihner u. F. Blass, Ausfuhrliche 
Grammatik der griechischen Sprache, Elementar- und Formenlehre, in zwei Binden 
(Hannover I8903 u. I8923); KG= R. Kiihner u. B. Gerth, Ausfuhrliche Grammatik 
der griechischen Sprache, Satzlehre, in zwei Banden (Hannover u. Leipzig 8983 u. 1904 3); 

Kruger, KA II=K. W. Kruger, Kritische Analekten II (Berlin 1867); Kruger, R= 
K. W. Kruger, "Grammatisches Register" in OYKYAIzIaOY EYPrrPAH, II 2 
(Berlin I86I 2) 305-21; Kriger, S I=K. W. Kruger, Griechische Sprachlehrefiifur Schulen, 
Attische Syntax (Berlin I873 5); Kriger, S II = K. W. Kruger, Griechische Sprachlehre fur 
Schulen, Poetisch-dialektische Syntax (Berlin I87I3); Laird, Intr. = A. G. Laird, "Intro- 
duction," in Herodotus, Books VII and VIII, edited by C. F. Smith and A. G. Laird (New 
York, Cincinnati, Chicago 1908) I-73; Legrand, Intr. = Ph. -E. Legrand, Herodote. His- 
toires. Introduction (Paris 1956); Powell, Lex. = J. E. Powell, Lexicon to Herodotus (Cam- 
bridge 1938 and Hildesheim 1960); Rehdantz-Blass = C. Rehdantz u. F. Blass, "Indices," 
in Demosthenes, Neun Philippische Reden 12 (Leipzig i8864); SCG = B. L. Gildersleeve and 
C. W. E. Miller, Syntax of Classical Greek, Parts I and II (New York, Cincinnati, Chicago 
I900 and 1911); Schmid-Stahlin= W. Schmid u. O. Stahlin, Geschichte der Griechischen 
Literatur I 2 (Miinchen 19592) u. I 5 (Miinchen I9642); Schwyzer=E. Schwyzer, 
Griechische Grammatik, Allgemeiner Teil. Lautlehre. Wortbildung. Flexion (Miinchen 
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Classical Greek possesses no means to suggest reserve or comment on 
the part of the reporter.2 I have in a recent publication attacked this 
position systematically, and with the aid of a copious collection of 
examples made the point that the intrusion of oblique infinitives into 
certain 0.0. constructions where they do not regularly occur indicates 
an attempt on the part of the reporter to indicate reserve vis-a-vis the 
reported speaker, to put distance between himself and the report, to 
avoid responsibility for the matter or opinion therein represented.3 
This principle will, if it can be rigorously proven, amount to a valuable 
new tool for the exegesis of Classical authors, for it will establish that 

many passages contain an expression of critical reserve on the part of 
the authors which has hitherto been overlooked.4 It will also-as has 

1953 2); Schwyzer-Debrunner= E. Schwyzer u. A. Debrunner, Griechische Grammatik, 
Syntax und Syntaktische Stilistik (Miinchen I950); Stahl =J. M. Stahl, Kritisch-historische 
Syntax desgriechischen Verbums der Klassischen Zeit (Heidelberg 1907 u. Hildesheim I965); 
Stein, Einl.=H. Stein, "Einleitung," in Herodotos erkliirt von H. Stein, Buch I (Berlin 
19627) III-LXXXIII; STT= G. L. Cooper, III, Zur Syntaktischen Theorie und Textkritik 
der attischen Autoren (Ziirich I97I). 

2 So for instance KG 2.543.4.1: "W'hrend also das Deutsche in dem Konjunktiv ein 
Mittel besitzt, den Zweifel des Berichtenden an der Wahrheit des Berichteten anzudeuten 
fehlt der griechische Sprache ein derartiges Mittel durchaus; sie beschrankt sich darauf, 
die Aussage rein objektiv wiederzugeben." 

3 Cf. STT 65-74: "O.O. Infinitive in Nebensatzen und in der Mischkonstruktion 
nach ort bzw. Cs>" and 75-83 "Obergange zwischen 0.0. und O.R. in lebendiger 
Darstellung." 

4 Doubtless Herodotus stands especially to benefit from such a development. 
Immerwahr 7 has well stated: "The best method of studying Herodotus seems... a 
close investigation of narrative structure, and of the stylistic means by which this structure 
is wrought." The particular difficulty on which the study of intrusive infinitives gives 
leverage has been well explained by Immerwahr 5: "Herodotus... differs from 
Thucydides in constructing his account not directly on the basis of evidence, but by 
combining existing traditions which incorporate such evidence. When he began to 
collect information, such traditions were still in good part oral. Consequently, what he 
regarded as the principal way of gaining access to the past was in fact oral traditions, 
and ... his own contribution ... consisted in the combining and arranging of traditions, 
with the result that his own work became henceforth a living tradition for the present 
and future... This does not mean that Herodotus was uncritical, or that he accepted 'all that 
was told"' (my italics). 

This last point is almost invariably missed or misunderstood by the beginner, and the 
situation is not set entirely to rights by the simple citation of the several passages in 
Herodotus of the same general kind as 2.123.I(I0-12) Tot&a iv vvv Ut 'AyuvTrrrwv 
AeyopievotaO Xpa crO OTe)a rT rotaVra 7r0avac ETrL ' Eot e rrapa 7ravra rov Aoyov 
VrTOKe&Ta OrO& ra AEyo,4eva IVrT EKeaaruv &Ko0J ypdco and 7.152.3(27-28) 'Eyc' 8e 
o>ELAo AXEyev Tra ACyo',ueva, 7TreOeaQaI yE .LEv ov r 7TavTCLTaraa oE?LAcW, KaWc /OL TOVrTO 

[I974 24 
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already been suggested in STT 65-74-allow a fresh approach to a 
considerable number of plaguing textual problems, especially to the 
extent that the phenomenon admits of precise description. It must be 
admitted, however, that what has appeared thus far on the subject is 
in two important respects short of the ideal. In the first place it has 
been limited in the main to Attic authors, where the intrusive infinitives 
are rather rare as compared to Herodotus.5 And also no author has 

yE TO (OS ero' XcW E e r avra rTv Aoyov (The former citation is given by Jacoby 408- 
see on this important summary of the positivistic approach to Herodotus Fritz Hellman 
in Herodot, eine Auswahl aus der neueren Forschung, herausgegeben von Walter Marg 
(Miinchen I9652) 40-4--and by Legrand, Intr. 84 ("De la credulite et du sens critique 
d'Herodote"). The latter citation is given by Jacoby 408 and by Legrand, Intr. 83). 
The significance of such statements is hardly borne in upon the student until he or she 
perceives how this works out in Herodotus' practice. One good way to approach this 
practice is through compositional analysis of the sort of which Immerwahr has made 
himself a leading exponent. Another would be a close study of the belief-inhibiting 
effect of Herodotus' use of particles. Powell, Lex., an admirable work, makes an 
exhaustive study of Herodotus' particles convenient. But the beginner might be well 
advised to confine himself to a review of the 27 carefully culled examples of ironical 
8&j in Denniston 229-34-all gems, to the 12 citations for 8jOev Denniston 265-66, and 
the 20 examples of Kov(= wrov) Denniston 491-95. The approach taken here is neither 
lexical like Denniston's nor compositional like Immerwahr's, but takes a middle road 
between the two in concerning itself with sentence form. In my opinion this method 
surpasses any other in its particular insistence upon the point of Herodotus' sophistication 
and critical sense-the very matters which seem so often to cause the serious early student 
of Herodotus the most difficulty. 

5 Herodotus' particularly frequent resort to these constructions has been often remarked 
upon. Cf. for the infinitive intrusive in subordinate clauses Kriiger, S I 65.4.3; KG 
2.550.5; Stahl 665.3: "Das erste Beispiel begegnet uns bei Sophokles, und dies ist in 
der Dichtung das einzige. Sonst ist der Gebrauch der Prosa eigen, zeigt sich am 
haiifigsten bei Herodot, der ihn verhaltnismassig am oftesten in synthetischen Neben- 
satzen ausser den relativen hat, demnachst, aber schon seltener bei Thukydides, in der 
spateren attischen Prosa nimmt er ab, von Lysias, Isaios und Isokrates liegt keine derartige 
Stelle vor"; Laird, Intr. 64. It may be further noted that Kriger, R s.v. "Infinitiv 5" 315 
lists 12 examples in Thucydides, whereas my examination of Herodotus has revealed 77 
examples (Stein on 1.24.II.29 f. gives 14 examples). Cf. for the infinitive intrusive 
after on and/or cOs Kriiger, S I 65.4.3; KG 2.357.3; Stahl 651.4; Laird, Intr. 64 and Stein 
on 1.207.11.4. For the free use of the oblique infinitive as a narrative verb form- 
which seems to be a peculiarity of Herodotus-I know only one mention in a grammatical 
authority, Kriiger, S II 65.11.2, who cites two of the five passages with the explanation: 
"Der oblique Infinitiv tritt ein von einem bloss vorschwebenden A'yovatv abhangig." 
Stein's remark on I.86.I3(= Hude 1.86.3(22)) ITOLE'Et, "erg. Vtrr Av8cv AEyeTrat (c. 87,1), 
ein beim Berichte einer Volkssage natiirlicher Ubergang in indirekte Erzihlung" is 
almost equally unappreciative, and the parallels he adduces are not only incomplete but 
also ill-sorted and partly dissimilar. 
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been as yet treated exhaustively. Naturally there is the question of 
conventionalization. It would be conceivable that these constructions 
while often significant would still in other cases be used only loosely. 
Or it would be thinkable that some particular author might resort to 
these uses so often that they would become a mere mannerism on his 
part.6 If this happens anywhere it would certainly be in Herodotus. 
Therefore this author has been chosen for closer study. He shows a 
further advantage for this essay in his use of oblique infinitives as 
narrative verb forms without any ruling verb or other introductory 
expression. This usage is apparently confined to Herodotus and 
seems, like the two idioms already studied in Attic, to be invariably 
significant of reserve on the part of the author.7 

6 A familiar example of such a development would be Isocrates' peculiar use of the 

plural of abstract substantives. Cf. for an accurate description of the practice usual in 
most Attic prose KG I.I7c: "Die Prosa unterscheidet streng den Gebrauch der Singular- 
form von dem der Pluralform, indem durch jene stets der wirkliche abstrakte Begriff, 
durch diese stets einzelne Akten, Falle u.s.w. der abstrakten Thatigkeit bezeichnet 
werden, oder der abstrakte Begriff auf mehrere bezogen wird..," which, however, 
needs the corrective codicil of SCG I 62 ?I42: "In Isocrates the plural is so marked a 
mannerism, and is so often suggested by the avoidance of hiatus, that it is not necessary 
to insist on sharp distinctions in that author." The present study indicates that the 
extensive intrusion of the oblique infinitive in Herodotus does not necessitate any such 
proviso to the general theory of the intrusive oblique infiitive set up in STT 65-83. 
Herodotus uses this idiom so often simply because such a large part of his work is based 
upon semi-historical oral reports, reports which he is too critical to transnmit without 
some indication of the reservations he has about substantial accuracy in the material 
he must base his history upon. 

7 As was pointed out in note 5 above this phenomenon has received hitherto no 
kind of adequate description and illustration. It is not to be confused with the free 
succession of oblique upon dependent imperatival infinitives, which has traditionally 
been described or rather glossed by supplying ruling verbs suggestive of the appropriate 
sense for the infinitive. Cf. STT 44; Stahl 649.2; KG 2.544.2.i and 2.567.1; Kruger, 
S I 65.11.7 and II 65. 1.2. This usage, while it certainly occurs in Herodotus, never has 
here the harsh dazzling brilliance of the Thucydidean examples, which are no doubt still 
best documented in Kriiger, R s.v. "Erganzung" 311. Still, cf. Herodotus I.I70.2(5) 
Btavra av8pa HpL7qvea, o's &KEAEVE KOWVC arodAp "Iwvas dpepOEvTas, rAev esA ZapS), 
Kal EITE?ra IToAlV Uat V KTLE?V avTrdv v 'ILvWva, Kat ovTw (sc. ErT) aTraAAaxOemvras 
aoe'as 8ovAoavv'ms ev'atovaeiv, ... More common in Herodotus than such a switch 
after a verb of commanding is the gentler reorientation felt when an infinitive plainly 
representing Oratio Obliqua succeeds upon a semi-imperatival infinitive dependent upon 
a verb of judgement or opinion, e.g., 2.64.2(4) oi JHtEv yap aAAoL oaXeSov 7ravres 
avOpcorTot, rTAr)v Alyv7rrowv Kal 'EAArvwv, utayovTaL ev tpola ..., VOliovr,ES 

avOp J7Tovs elva Ka-ra 7Trp -ra a'AAa K-r-vea' K'aI yap (sc. 'aat) -a aAAa KT/rvea 

opdv KaL opvlWa)v yevea oXevo,ueva E'v Te 'ro&a& v7)lOZa T(7jV OeO(V Kal EV' Tolal 

26 
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Although it will involve some repetition of the theory already 
expounded in STT 65-83 it will be necessary to explain each of the 
three "expressive" forms of the intrusion of the oblique infinitive, 
before analyzing and discussing the examples which Herodotus 
offers. The three types are (I) the oblique infinitive intrusive in 
subordinate clauses, (2) the oblique infinitive intrusive after o-T and/or 
os-which case is only invariably strongly "expressive" when the 

intrusive infinitive intervenes as the first verb form after the relative 
adverb, and (3) the oblique infinitive used freely as a narrative verb 
form. The body of the article is divided into three parts, one part for 
each of these three forms of intrusion. 

PART I THE OBLIQUE INFINITIVE INTRUSIVE IN 
SUBORDINATE CLAUSES 

As has been explained in STT 65 if. and as any school grammar 
makes clear, the usual procedure for turning a complex sentence into 
infinitival 0.0. is to change the verbs of the principal clauses into 
infinitives while leaving the verbs of the subordinate clauses in finite 
forms. These may or may not be changed in respect to mood and 
tense depending on the rules for the sequence of moods and tenses, and 
otherwise show their oblique character only by shifts in person. There 
is, however, an alternative procedure-licit but never really regular- 
according to which the verbs of subordinate clauses also, not just of 
principal clauses, are changed into infinitives. Two explanations 
suggest themselves for this facultative construction. Either the 
infinitive may be thought to have intruded into the subordinate clause 
in a mechanical way so as to assimilate the verb form of the subordinate 
clause to the surrounding infinitival verb forms of the principal clauses. 

TE/Ep,VEa 2.144.2(5) "HSr& Sv r'ov al EtKoves 'iaav, TotovroVS (i.e., KaAovs KayaOovs) 
a7reSelKvvaav aoceas rravras eovras, OWov 8e 7roAAov a'raAAay.LEvovs. TO 8c 

7TporepoV rVCvv avSpchv 7oVt7wv OVEOs eltva (sc. ~AEyov) roVS Ev Ayv'T-r, ApXov- 
Tas .... The oblique infinitive used as a narrative verb form, which is discussed further 
in Part III of this paper, differs from these infinitives (i.e., from ev'Saqluovnaesv, opav, 
Etvat) inasmuch as no preceding direct verb form initiates Oratio Obliqua, and also 
because the ironic or withdrawn attitude of the author is, if anything, still more pro- 
nounced in these other examples. 
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Or the intrusion may be considered as being an intensification of the 
oblique relationship of the whole complex sentence, an intensification 
which is effected by the use of that verb form, the infinitive, which is 
most characteristic of 0.0. in all the clauses of the sentence, both 

principal and subordinate, not just in part of the sentence, i.e., in the 

principal clauses only. This alternative is the explanation advocated in 
STT 66: "Skepsis, Distanz, Reserve hat man mit dieser Konstruktion 
mitherauszuh6ren." The reporter shrinks from identifying himself 

sympathetically with the original speaker even to the extent that use of 
the personal verb forms in the subordinate clauses would imply.8 

8 It is this matter of the sympathetically or psychologically acceptable character of the 

reported speech which is decisive for Herodotus. Naturally it is often the fantastic 
or incredible turn of a report which causes the historian to turn away from the most 
usual forms of 0.0., but it may be merely a sense of offended delicacy-whether this be 
real or merely affected-which causes the author to make the switch. It must also be 

emphasized that Herodotus is capable of reporting something which he plainly quite 
disbelieves in Oratio Recta. Straightforward belief and straightforward disbelief 
are psychologically and therefore stylistically far more closely related to each other 
than irony is to either. Cf., e.g., 7.214.I(27 ff.) "EaCt e ESrepos AEyodLEvos Ao0yos, 
_* 'OV7rT)s TE o 0avayopEw av-7p Kapva'ros Kal KopvSaAA6os AvrtKVPpevs EL(t oL 

eI7Tavres 7rpos 3aaAXEa rovrovs rovs Xoyovs Kal 7TErplI7y7radaLe voL ro opos Troat 
He'panar , ov?aLc, s 9CLOLyE 7raros' ... AA' 'E7ncaArr Trl yap Eal o 7TreptL7y7raa/LEvos 
rTO poS Kal Kara -riv arpaTrov, roOVr aov r ypa w. 

There are a number of speeches and dialogues in Herodotus also, most of which the 
author cannot possibly believe he is reporting with strict literal accuracy, and which he 
nevertheless reports in O.R. The reason for this is simply that such speeches and 
dialogues have an inherent dramatic and artistic believability which does not depend 
upon their literal accuracy. It is no doubt a condition of the acceptability of O.R. in 
these passages that the reader or audience understands that Herodotus cannot possibly 
have known the actual words of the supposed original discourse. Stein, Einl. XXXVIII- 
XXXIX brings this out very nicely: "Im Gedankengehalt wie im Ausdruck sind sie 

(d.h. die Reden und die Gesprache) ... eine freie Ausdichtung Herodots ... Indes. .. 
geben sie der Erzahlung jenen reizvollen Anschein wahrhaften Lebens, der den priifenden 
Leser immer fesselt ohne ihn taiischen oder taiischen zu wollen. Denn wie der ' allhor- 
ende' Dichter weiss dieser Erzahler das intimste zeugenlose Gespraich wie die lingst 
verklungene Rede femwohnender Barbaren, als wie von ihm selbst erlauschte, mit dem 
treuherzigen Tone eigenen Glaubens vorzutragen. Er darf eben bei seinen Zuhorer 
eigenen Unterscheidung voraussetzen zwischen der Wahrheit der Geschehnisse und der 
Dichtung der zugefiigten Reden." Actually Stein may with this further remark, "In 
Ton und Sprache halten sich diese Reden auf der gleichen Linie volkstiimlicher 
Gemeinverstandlichkeit, ohne sich der besonderen Weise der redenden Person je nach 
Volksart, Stand und Gemiitsart mit charakteristischen Ziigen anzupassen," go a shade too 
far. It is hard for instance to believe that the speeches exchanged between the Athenian 
ambassadors and Gelon of Syracuse in Book 7 are entirely uncharacteristic. SCG I 
5-6 ?i5 and I 7 ?20 notes the regular use of Xi with the vocative at 7.160.I(23) and 
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The argument offered to support this view is in the main material, 
i.e., passages with intrusive infinitives are cited in which it plainly is 
the case that the reporter would wish to avoid responsibility. These 
examples fall into two groups. In the first division (STT 66-67) fall 
relations of dreams, myths, and unlikely reports. This first category is 
thus made up of reports for which the reporter feels no hostility but 
only a certain bemused and incredulous detachment. In the second 
group fall the reports to which the reporter experiences reaction, they 
are retellings of accounts given by the speaker's opponent (S TT 67-68). 
Now these two principal categories were set up originally merely to 
illustrate the sense of the construction under discussion. Yet they do 
turn out to be quite close to being a satisfactory framework for dealing 
with all of the examples one encounters even in a systematic and 
exhaustive study of Herodotus. Naturally a certain elasticity and 
readiness to adapt to the purposes and practices of the individual author 
are called for. This would be true for Attic authors and it applies to 
Herodotus also. Turning first to some of the less obvious examples in 
Attic we will see what sort of difficulty might be expected in the most 
awkward cases. First consider Plato, Republic 6.49oc (ZwKpadrr s ) 

7.16I.I(8) and the passionate omission of c in 7.I58.I(I9) and 7.162.1(28). And it may 
be further remarked that in dialogues between persons who stand in a formal hierarchical 
relationship to each other the distinction is frequently insisted upon by a form of the 
personal pronoun supported by ye. (For yE attached to pronouns suggesting a contrast 
between persons, cf. KG 2.17I and 2.I74.6 as well as Denniston I21-23 and esp. I22, 
on the range of this function of ye in dialogue.) So, e.g., 1.42.1 (Adrastus to Croesus) 
T'QaLtAEv .i.. . ..... y .TES.ELS. . rot 5. I6.3-4 (Histiaeus ofMiletus to Darius) 

BarAEO,.. .. eb0e'yao ... av Ectp'lKaS. .. EyWyE. cr. . . dKrjKoaS, fl/aaLAEv, LaGOE 

...epyaaao... 5.III.3 (Attendant to Onesilaus) Q flaautAeO,...acrv rtrdraals... 
E"JaOLYE 7.9.y (Mardonius to Xerxes) aoL... ca flatAv^,....eoyE 7.11.1. (Xerxes to 
Artabanus) AprcTafavE, ... ELS...a.E IO..T ElOLY E. .ye .EO 7. I03.I-4 (Xerxes to De- 
maratus) Arltapr-re, ... .&0eo'yeao ... aEtr, E.... . or ..... ... ... .... t... 
ot... ;'yOyE ... a% Ae'YEs 9.79.I-2 (Pausanias to Lampon of Aegina) 'Q Seeve Aytvlra, 

... e.. . 7}t/apr7r7Kas... ... .7pO 0e E"LotYE... TuV/ v AEtovA dSe ... .'irOa. While 
these parallels may be profitably consulted by the student as illustrations of the fun- 
damental dialogue principle in Herodotean narration (exhaustive treatment in Schmid- 
Stihlin 1.2.644), they are also of interest to the textual critic as showing the correct 
reading at 3.35.3-4 (Cambyses to Prexaspes) EIbeTEv (sc. rov Kal,lpvarqv) rpos rov 7ratrepa 
TroiU TaLoS yEAaaavtra Kat 7reptXapea yEvoptevov H1p7Sraa7raes, u's lv eywye ov3 

/LatVvo/at ...8 A rot yeyove' vvv SE' tt E7Te, rtva EtEs 7Et is7ra&vWrwv dvoP'7rwv 
ourws E7TrlKo7ra rosEuovTra; (eywye codd. Kriiger S II 44.3.Io y1 7re Dobree, 
Dindorf, Kruger, Stein, Hude, Godley, Legrand). 



'Hf3ov?L?v7r s v rl a'Aetasg, OVK av TTror, oAlmL, qalZpev ' av xIopdv 
KaKWov aKoAovcjaara.-(i qEILUavrvos) 7Us ydp ;-(ZCoKparWs) )XA' 
VytEyS TE Kat &tKatOV o00, 4S KaC acwpoaTvvp'qv TE7rEcaa.-- OpG0S,g 

'fr) (sc. o AEStIlav-ros). Now Socrates does not here have reference 
to any particular tragic tale such as he refers to in the example from 
Republic 3.408c, cited in STT 67, which clearly falls into the first cate- 

gory "dreams, myths and unlikely reports." But Socrates has allowed 
his language to become so figurative and his personification so plastic 
that he feels called upon to treat his own expression ironically as a poetic 
fancy and so he allows the infinitive E7reaOat to intrude into the relative 
clause where Erm7rat would be expected. Looking at it another way, 
however, one could find that he was rejecting his own argumentation 
as far fetched. In that case the example would fall under the second 

category of "contentious and casuistic argumentation." 
An example which might well fall under the second category would 

be Thucydides 4.98.I-5 ol AOrlvaloL. . .e arav . ..BoLWoVS ... 

aAAXorplols lEpos ... .7TreAX ovTras ... OKEa VVKE KEKTrcOat. Kal 
avrol (i.e., AOr7valoL) El ,LV 7 TrXAEov Svvr187qvat T7rS EKElvW 

KpaTr'raa, TOUVT av EELtv. . E. Ep. .8p v) ev rV avayKr) 

KLV?7Uaa, 7)' OVK aUTO/ VPEL 7rpoOeuOaL, &AA' EKELVOVS (i.e., rovs 
BoIwrTOV) rI7T TaV aTereTpav EAXovTaS aELVe.voL fiLaL?EOeaa 

Xpra0aO. (8vv7)lOjvaL codd. pl., edd. pl. 8VV7IqOeEV recc. ali. Kruger). 
It is not that Thucydides really cares to treat the Athenians as the 
enemy. It is only that the argument they offered in answer to the 
Boeotians who had alleged Athenian profanations during hostilities 
of the temple at Delium is so shoddy and in every respect self-seeking 
that Thucydides suffers a collapse in his sympathetic capacities with the 
result that he puts his report into a form (Svvr7ijOvat for E'SvvwrjOrav 
and rpoacOadat for 7rpocreOevro) which registers the alienation he feels 
for the thought.9 It would, to be sure, be possible to choose to take the 
whole thing as a kind of degenerate mythology of the kind in which 
imperialistic policies involve states, and so to classify the passage under 

9 Any thoughtful and decent person would have to feel this way about the Athenian 
argument-Gomme refers to it in his commentary on the passage on one page (568) as 
"highly sophistical (and unnecessarily long-drawn out)," on the next (569) as "this 
sophistical stuff," on the next (570) as "not the whole truth," and on the next (571) as 
"this argument of words." 
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the first heading. When the sense of the construction is so patent it is 
not helpful to argue too much about alternative classifications. 

Indeed there will always be some examples which more or less defy 
classification, and are nevertheless for all that still perfectly comprehen- 
sible. So, for instance, Aristophanes, Aves I677-82 (HTlaOE'ratpos) 'Ev 
rc TpfpaAA)i 7raiv -ro rpayTja. TI avo AEyeLs; / (Tpt/AAos') KaAdv 
Kopavva Kat iEyacAa faatAtvav / OpvtTo TrapaS8tcolt. ('HpaKA rs) 
7rapaoovvaL AECye. / (IHora toiv) ia royv Ali'ovX o ros ye 7Tapa$ovvca 
AE'yL, / el Cu-q fla&SiELv coJrTEp al XEcAtoves (sc. ov' /aS&'ovuav). / 

(Htiraeratpos-) OVKOVYV rapa8ovvat rats XEAiLo'riv AEcyEL. (fa&l,eLv 
RVQ Aid, Hall-Geldart laSlotL y' B fla&leL y' Willems, Coulon- 
Van Daele ex schol. /ga/ac eL y' Bentley, Kock) Does Poseidon prefer 
the infinitive to any of the alternatives suggested by scribes and scholiasts 
because he is arguing against the Triballian? Perhaps, although his in- 

terpretation of the strange utterance makes the Triballian out to be 

supporting Poseidon's position. More likely the infinitive expresses 
general alienation and incredulity at the outlandish person and speech 
of the tribesman.IO The striking and important point is this: whatever 
the awkwardness which may attach to the classification of specific 
examples-and in Herodotus there is amazingly little of this-there is 

simply no example of this idiom which does not upon examination 
convince as to the fundamental point. When a Classical Greek author 
uses this form to report speech he is seeking to avoid responsibility for 
what he or his assumed character reports. Moreover, any chance that 

10 Doubtless the Triballian's statement was understood by the audience as = r)v KaA7'v 

KOprqV Kal r)v /,LEydCAr)v faaLAEtav ro?s opvLat, 7rapaS8ti&Lu. Poseidon however inter- 
prets ,uEycaA7v /faaLe'Aav tortuously as = aL yE fdaav or p,I ye flaS8aaaav or some such 
thing (see the scholastic commentators ad loc.) and resolves the participle, considered as 

conveying a stipulation, into a conditional clause, taking it that the Triballian consigns 7 
faacAda to the birds only if she has the swallow-like characteristic of not being able to 
hop-these birds being popularly supposed to perch and fly only, but not to hop. Since 
she is not as a matter of fact to be thought of as restricted in her locomotive potential in 
any way, Poseidon thus secures an interpretation which is favorable to his side of the ar- 
gument as to whether the gods should surrender rule to the birds. The most substantial 
difficulty in the passage is the explanation of the final remark of Pisthetairos quoted. I 
think it does not essentially respond to or derive from Poseidon's remark at all. Rather 
I take it that the Triballian has been illustrating the meaning of his statement by means 
of barbarously obscene gestures intended to suggest the fate of ao3aaELAa in Cloud- 
cuckoo-land, and it is with reference to these that Pisthetairos makes his remark and 
thereby simply trumps Poseidon's desperate and befuddled exegesis. 



GUY L. COOPER, III 

this is merely a fortuitous impression, which is without demonstrative 
force, is precluded by the mass of examples. Consider just those from 
Herodotus. They are arranged here according to formal criteria and 
provided with a few textual remarks where these seem called for: 

Infinitives in subordinate clauses in 0.0. arranged alphabetically according 
to the introductory adverb or pronoun. 

o6T. 3.55.2(3) 7racijval 3.156.2(20) avpfovAEv acuat 

elI2 2.64.2(5) etvat 2.172.5(9) Etvca 3.105.I(22) 7rpoAaC aflEvtv 

3.Io8.1(3) yl'vEaaL 

"3.156.2(20) KaTOtKT4IETO, aS Vr7TO apeltv rov 0e7rvat .ra. Tren-v0eIE VTr'wTouV, 

7ra6OEv 8C Travra lO'T t avovAXiVaal olt aavtaTdva Trn)v arpaTciuv,.. .(av.t4ovAEEvaac 
codd., Stein, Legrand, Godley av4pfovASev'aa Stephanus, Dindorf, Kriiger, Hude). 
Nothing could be paleographically easier than Stephanus' change to an optative by a 
mere switch of accent. But there is no reason to make even such an easy departure from 
the MSS when the reading they give is, as is the case here, a construction which is 
defended by so many parallels. Notice also that the speech of Zopyrus which Herodotus 
here reports is known by him and by his readers to be an absolute fiction. 

12 A further possible, yet quite uncertain example is 1.I29.3-4(9-I4) Ta'rvcyrIs 8e ,u 
aTrc?aivE TCZ Aoy' UKaCOTa7TOV TE Kat al KW'TaTov EovTa rravTwv dvOpal7rov,... EL 

yap 877 seW lravrws pTEpEiWCtvaL dXAAX TE' T7jV faai1`717v Kalt Lie avT',v TE?lv, &tKatd- 
repov Etvat Mr8Swv TrE') 7epIPaAelv TOVro TO ayaOgv 

7 

17epaEwv' (8sFv PDRSV, 
Dindorf, Kriiger, Legrand, Hude 8sov ABC, Stein) There is certainly nothing the matter 
with the infinitive in a conditional clause. Moreover in the semantic analysis of these 
passages which follows in the text of the article this passage would fall clearly under the 
same argumentative or casuistic rubric as, e.g., 5.84.I(20-22) ot 8e (sc. 'EmrSapmtot) 
'arnt-avov Aoyp 

us 
OV0&K dlKOEV' oaov kv Vyap xpo vov EtXov 'ra ayaAjLaTa ev T' 

XJP7, e7TLTEAEtEv Tra aVVeEvTro, ETEL 8E EaTrEpaoul avTCoV, OV 8tKatov Etvat 

airoe'p?ev e'rt,.. . In addition the association of ycp with the infinitive, if correct, is 
also a familiar phenomenon, which comes up often in the examples of Part III of this 
paper. But on the other hand 8Eov has a lot to be said for it too. It has a better MSS 
group behind it than 8eZv, which gives what is actually almost a banal construction in 
Herodotus. And 8eov is as Kriiger ad loc. correctly remarked, citing Kriiger, S I. 
56.3.2 and I. 62.I.4, entirely defensible. One would only have to take it predicatively 
with Trep0Oelvat and E'Xetv so that it would have the same relation to these as OLKOS' and 
L8iKaov have to exeXW at 7.3.3(13) oVT? OlKOS El OT E 8K atov aAAov Ttva TO yepas- 
eXeLv. The only difference is that in the passage under discussion the copula is not ex- 

pressed. That is no problem-especially when the predicative word is a participle. 
See in Herodotus directly above at 1.129.3(11) el 7rapeov avr3 fai Ea yeveaOar. 
It has seemed best, because of the uncertainties which attend this passage, to exclude it 
from consideration. 

Another passage which would come here if the most commonly printed text were 
followed is 7.229.2(1 I) E xLVVV vvv OVojv pLoov p&o'r8A Tov adAyLaO ravra arc7rovoarT-rFcra es 
rTCpT7vY 7 Kal opov a)o?wv OorepJ wv ctLT )V KOLL86 YEVECTaOaC, SOKE?ELV EAol OVK av 

[I974 32 
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EvOa 3.23.4(11) SE'o'Oac 9.41.2(1) EaevrVElXOaL 
EVOerTEv 4.8.3(26)I3 darlKK Oaa 

Erre 4.10.I(6) av8pwOrjvaL 4.33.4(4) aTvoaV 5.84.1(22) 

EaTEprap OaL 7.3.3(I5) votfdL eoOat 7.150.3(5) grrapaAatk- 
3avEtlv 8.III.3(II) ElvaL 

E7TEL?8) 3.26.3(Io) tlvat 

E7TEL7E I.94-5(8) avLEva. 2.42.3(25) AXt7apEIvI4 2.118.3(15) 

ait Z7raprtri ras ,r)viv ov&ELav 7rpoarOeaOaL vvv e. .. (vvvlv ,uoovovABCP, Excerpta 
Constantiniana, Kriiger vvv tLoivvov DRSV, Legrand vvv u tLovvov Stein, Hude, Godley 
vvv avvepr 'fl oOvov Richards). But there is no need to desert the better tradition here. 
As Richard's conjecture and Kriiger's remark ad loc., "jv stattgefunden hitte, geschehen 
ware; sonst nicht leicht so" show, the difficulty which has been felt is the interpretation 
of iv. However the use of forms of el'ld especially in the third person as substantive 
verbs and the wide range of translation possibilities which result are well enough known. 
Cf. KG 1.38.4; Kriiger, S I 62.2.2, and, most especially SCG I 31-32 ??62-63 (position 
at head of sentence). In English we would best render: "if it had been the case that, if 
it were in fact the case that." But even if there were need for some change the infinitive 
alone could not be left in the e' clause here, because there is no example of an infinitive in 
a subordinate clause anywhere in Herodotus, or any other author so far as I know, 
dependent on a form of SOKE' ; nor is there any case of such an infinitive after a first-or 
a second-person verb form or a virtual first person verbal phrase such as 8OKECELV 4JOL. 
(Stein's interesting note on this passage says nothing about this difficulty.) The reason 
for these limitations in usage is simple. Herodotus uses the infinitive in subordinate 
clauses in 0.0. in retelling semi-historical accounts, and then the verb which initiates 
0.0., if there is one-the construction sometimes occurs in association with the free 
narrative infinitive-is a third person form, personal or impersonal, of Aeyco, (Aeyovan, 
E'ar Ao'yos, Aoyos AE'yera&, KTA.) or, rarely, a third person form of q,l/, or, in isolated 
instances, a third person expression. Never does Herodotus, or any other author, use 
this idiom in the relation of his own thought. Dubiety may be well expressed by making 
one's thoughts succeed upon an initial verb or expression of opinion. But the attempt to 

give one's own thoughts at the psychological remove which the infinitive in subordinate 
clauses in 0.0. implies would simply be a kind of literary schizophrenia which does not 
lie in the Classical scheme of things. 

13 4.8.3(26) 'EvOevTrv rov 'HpaKAXa admTcLKEOaL E rTrv vov ZCKVOLK7)V Xwprv' 
KaAeopEv7)rv (HpaKAEa drncK'aOa ABCP, Dindorf, Kriiger, Stein, Godley cd 
ardcKEaOaL DRSV, Hude, Legrand) The pregnant construction of dacrnlcrOa with 
Ev0ev^ev and E' c. acc. is made tame by the addition of us which is less well transmitted 
and must be accounted the lectio facilior. 'EvOevOrev is used with an intrusive infiitive 
only here and dos is so used 26 times. 'Qs was probably introduced as a normalizing 
gloss. 

'4 There is a very revealing textual problem not in, but in association with this 
subordinate clause, cf. 2.42.3(23-25) Oryjq3aio ,.. .Ayoval.. . .re'Aos S, cEirere ALrapE'Ev 
rov 'HpaKicea,? ov [a a, rlXavaaaa't KpldOV EKSepavTa 7TpoEXEeaOa rE T77V KEcQIaA,v 
a7roTra,Lvova Tov KpLOV Kat EvSvvTa ro VaKOS' OvrTC oL EWovrov E7rSoEaL (tLoXavro- 
aaaOat' KploV codd. (interpunctionem omisit Dindorf, Kriiger) 1,qxav74raaaOa rdaE' 

Kptov Herold, Hude (rdSe ante rov Ata Stein, Godley) trlxavrOaaeOaa TroIOVe' KplOV 
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Frisch, Legrand irqXav4aaaOal KpltOV, KSEKtpavra 8E Powell (versionis app. crit. p. 693)) 
Kriiger removed the semi-stop so he could construe "'rlX(av'aaaOatl 7rpoEXEUOat habe 
das Mittel, den Ausweg, ergriffen sich vorzuhalten." It will not do. Not because an 
infinitive may not depend on another infinitive which stands in the oblique relation- 
that is a common occurrence, cf., e.g., 2.I62.5(0-I I) 7TEpTI-ralewV rrpoarc4clat where the 
dependency relation is just like that at I.8o.2(I4) 1rpoar`(laE ... 7rpo'Lv(l, and so similarly 
comparable are 2.42.3(23-24) 0EArr(aal. .. . 8aOal beside 2.2.I(I`2) 0eA7aE ES8'(val and 
6.84.2(3) rrElp&iv... .EaflAAEtLv beside 8.57.2(I4) 7retpw 8taXEal-no, not for that reason, 
but because no infinitive anywhere, in any syntactical situation depends upon any form 
of h7X(lavadotal. What does happen is that a neuter pronoun depends upon ,tIrXavaowlal 
and then an infinitive stands in epexegetic relationship to this, cf. 2.73.3 (I I) uX-qXavdaal 
Ta8E,... KOCLgLEV 2.I2Ia.I(28) raE (lq7rxavaaOaL' ...7rapaaKEVdaa'oOaUl, et passim 
(Powell, Lex. 225-26 s.v. /uq,Xav/(ZuaL). The modern editors who add a pronoun in our 
passage have no difficulty citing parallels. In fact that is what one objects to about the 
change considered as such. The resulting construction is simply too commonplace. 
Why should such an easy construction be changed in all the MSS? Why, if it had been 
changed, and the result was an intolerable text, did no scribe make the obvious conjecture? 
It must be that the scribes found the MS reading acceptable. There is no reason why they 
should not. M7rxavacoual stands quite absolutely in two other places, cf. 3.85.2(22) El 
'toV Tt TOLromVTOV EXELS aOr,tlal(a, prpn txrixavuaaOat Ka(l iq dava3paAAeaoat and 
5.30.4(21) '- xav4aopual 8 7TraaaTv rrrovS oLv IwoLvLEvoS. Ift ,q7Xav ( aaa0al is taken so 
here in our passage also then it is simply another 0.0. infinitive succeeding to the pre- 
ceding 0.0. infinitive Al7rapeELv, representing, as does AL7rapEELV, a finite form of the im- 
plicit O.R. Powell's conjecture must be interpreted in this way. But he feels that he 
must give the infinitive an accusative object-which is as we have seen not required-and 
introduces a particle b'. Wrong as this last change is, it has considerable heuristic value. 
The traditional text leaves the two successive infinitives in an asyndetic or pseudo-asynde- 
tic relation to each other. (For the meaning of the term "pseudo-asyndetic" as here 
employed, cf. Kriiger S I 59.I.5: "Asyndeton von Sitzen sind im allgemeinen bei 
Dichtern viel haiifiger als bei Prosaikern. Kaum als solch zu betrachten sind die Stellen 
an denen der zweite Satz eine Erklirung oder Erlaiiterung des ersten enthilt." It may 
be remarked here that the rather sparse treatment of asyndeton in standard grammars, 
e.g., Kriiger S II 59.1.5 and KG 2.342-344, may be most usefully supplemented by 
Rehdantz-Blass Io-II s.v. "Asyndeton.") And the editors object to this asyndetic 
relationship of the infinitives. Why so? Herodotus is a virtuoso exponent of every 
variety of asyndeton and parataxis, as consultation of the index to any competent school 
edition s.v. ' Asyndeton" will sufficiently demonstrate (e.g., Merriam for VI and VII, 
Smith and Laird for VII and VIII, and esp. Powell for VIII-for a favorite individual 
passage see the speech of Periander's daughter at 3.53.3-5 (probable hyper-feminine 
parody)). Not only that, but he definitely uses 0.0. infinitives in the same asyndetic 
relationships for. which he elsewhere uses finite forms in O.R. See the asyndeton after 
OUVKWV = EVrrElo OVK at 1.1 I.4(27-30) OV"KWV 087 r7TELOE (sc. 'rj<S) a'AA wpa avayKalpv 
aAq06EWS 7TpOKELEEV17V X TroV 8Ecr7TO6'Ea adroAAvvat 7X av-rov viOr' caAAwv a6ro'AAvoa0aL 
alpEEraL avto, 7rrplepvat, which is exactly like the asyndeton in 0.0. at I.59.3 (12-I3) 
OVKcoV TavTa 7TarrpalvEaavTes XtAwvos 7TErrEOe 'Aal o -rAeLv V 'I7TOKpaTEa' yEvev''aat 
ot i,ErTa raOra rv Iertalarpaarov rovrov... Why then do the editors insist upon alter- 
ation? Simply because they are insensitive to Herodotus' ironic play with the zoomor- 
phic aetiology which underlies the passage, and because they do not realise that the " hard " 
asyndeton and the intrusion of the infinitive after rEt7Ire both serve this same stylistic end. 
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Ea,E0elv 6.84.2(27) eaflAe lV 6.137.2(17) lSEtv 

8.135.2(25) IrapEA0Etv 
earT 7.171.1(4) ve'LeaOat 

Es0s no clear example's 

Any lingering doubt about this point will be removed by a second look at 1.59.3(13-14) 
which has just been cited. The asyndeton there occurs in association with a free 
narrative infinitive, i.e., with another form of the intrusive oblique infinitive. The 
expressive purpose of the simultaneous occurrence of both these stylistic phenomena in 
this latter passage is discussed below in its proper place under Part III, II(I). 

15 The one passage which has often been reckoned as showing an intrusive infiitive 
after ecos is better explained otherwise. Cf. 4.42.2.(17-20) (sc. NEK(S o AtyvTrriwv 
3BaautAEv) a7reTret /?be oolvtKas avapas 7rAoloLal, evretAa4'evos eS' ro'0f'w o ') HpaK- 
AEwv aT-rAf'WV O?EK7T\A`LV QS9 es' Trfv foprtlrv dav A KaV orot ews ALyvTrrov 
adrKv?EcreOa (&8LEKrACe'LV co e4S codd., edd. pl. &cK7TAr'ECl Es' Powell, Legrand). Both 
the translation of Powell-"The Egyptian King Necos... sent certain Phoenicians forth 
in ships, commanding them to sail back into the northern sea through the Pillars of Heracles 
and so to return to Egypt"-and of Legrand-" Necos, le roi d'Egypte,... fit partir sur 
des vaisseaux des hommes de Phenicie, avec ordre, pour leur retour, de penetrer en passant 
les Colonnes d'Heracles dans la mer Septentrionale, et de revenir par cette voie en 
Egypte"-show that they construe evrelAaeLVOS.. .KT t . .... Kat ovrw ... LKvC- 
ea0ac, taking both infinitives as parallel and representing imperatives or imperatival ex- 
pressions of the implied O.R. This is certainly the natural and correct construction. 
Infinitives are also so conjoined in parallel construction at 3.146.2(25-26) 1Q0eAE cos dacOev- 
earraa 7rotcraaL rTa Cadtua irp7qy/Lara Kal olroi 7rapa8tSOVar, as are also participles 
at 4.22.3(12-13) a7TO rciv aatA7lX v KvOeWv aTroaT Kat oVS a7tKOfeVO 
rovrov Tov Xcopov, and finite verb forms at 1.171.5(4-6) AcwpLes Te Kal "Icves 
Efave'Tar7cav EK rcV vraCwv Kat oirws es r7v rTreLpov aTKovro and at 4.168.1(13-14) 
'rovg et'Lpas I7TEav Adf3wat ToVS UwvrrfjS Kacartj avTtoaKveL Kat ov7w p7rTre&. 
But this does not necessarily mean that Powell and Legrand are right to remove c`aS. 
Stein has very correctly remarked: "ewu hier Adverb, 'bis."' This is an Herodotean 
anticipation of the use of ews in double prepositional expressions which are later so 
frequent in Polybius, as, e.g., 3.37.9 KeATro ve4tzovra ie'Xpt rTwv irpoaayopevo/tevwv 
HIvprlva'wv dpcv, a 8&aretve Kara rTO avt)veX a7TO Tr7S KauO Las OaadrTarr7 Ewso 
ELS rT7jv EKTO 5.14.6 rT pe,v iroAv p "pos aVrZv eus- rads TrrvXas Kac Trpos ra TreLX7 
avveWlcw av, and so often in various connections, as also ecws' ct and s'Wg 7pos, 
cf. A. Mauersberger, Polybius-Lexikon 1.2 (Berlin 1961) 1o86 s.v. eUws C, and J.-A. de 
Foucault, Recherchcs sur la Langue et le Style de Polybe (Paris 1972) 16-i8, and, for 
later citations, Arndt-Gingrich 335, s.v. eus 2.b. This usage should be no surprise in 
Herodotus, for it is well known that he admits double prepositions which are not found 
elsewhere in prose in the Classical period, cf. Schwyzer II 429; KG 1.528-29; Kriiger 
S II 68.2(4) and Herodotus 3.116.1(17) Ae'yerat Se V'rEK TrSv ypvirr&v aprrdtc,v 
AptuaaO7rovs 3.97.5(20) Tavra iLev oTrot 86wpa Trdpef roo fopov flaatAXet EKOftLoV. 
The reason why Herodotus resorted to the particular double preposition 4'co els in this 
place was most likely his perfectly correct apprehension that the coasting voyage from 
the Red Sea to the mouths of the Nile by way of the Cape of Good Hope and the Pillars 
of Hercules is a long, long way around. 



o(=o,roS 
= OS) 1.94.5(I4) -r7(= l)).. . .Eva 2.32.7(17) EV T? (=,) 
.. .Evat 2.121a.I(24) TOv(=)= v).. 8. vaorac 2.12 10.1(27) 

to(= o). .XEt 2.141.1(2o) r (= o)...E L 2.141.1(21) 

rotaL(= os) ... Eoe0'dOa 2.172.4(7) ?S rdv(= = v)... 
.o , 3' I I(ro) 3 ,-i3io EVEiEEL V ... EVOVpEElV. Ea7TOvlE at 3.8. (I) TO 

(=OV).. .rt OEvca 4.5.I(5) rT(= )...E tVaL 4-7.3(12) EV 

r,j(=,) ..... vAdta(cr cOat 6.117.3(12) 7ro0(= o)... OKt- 

aELELV 6.137.2(21) r-,v(= ,V).. . ftva 7.I48.3(I4) -rcV 

(= ) )..'.7T LtV7 7.232.I(27) 7rT(= a)... .( VaL 

OKWS 2.140.1(13) oOLTa,V 

0'S I.94.6(I8) elS o.. . arLKEeaaL I .202.2(11-12) 'S o ... a 

rrarOat... a-r ?KveEaOal 2.102.2(9) S O... .a'TtKEc'al 

3.I05.I(24) Ev S...avyrAAEyeaaL 5.85.2(9) es '..davaco- 

I.LtcuaOval 5.86.3(21) Es. of.. . ro LCtr a 

rrplv I.I65.3(6) cvacavlrvat 4.9.2(IO) petLXOrvauaI 
6 9.93.4(24) 

aLCTELV 

Cos, 1.24.7(23) 7rapetvat 1.86.3(26) -rpoaorr'jvat 1.94.3(27) 

TravecrOat I.I41.2(15) ifevTrOhvat, 2.99.4(2) yeyovevat 

2.107.2(2) /ia0elv 2.1213.1(14) rVXELV 2.121I.1(18) 

faLatViEOaL 2.I21.2(24) yvw3vat 2.I218.2(25) ISE V 

2.121E.3(26) 'TolEELV 2.I2I.I(13) advrvetxOat 2.I40.1(10) 

o?XErOEaL 2.140.1(I3) TrpoTrerdaXO 2.162.5(8) drIKea'aO 

3.35.3(I4) eVpE OvaI 3.87.1(15) ,eAAEtv 4.9.1(13) &yEp6O- 
vat 4.11.4(8) S'oaa 4.179.2(20) yEVArOat 6.137.2(20) 
t&StV 7.148.3(I9) 'AGEtv 7.170.2(7) yeve'a at 8.94.2(1I) 

ylveaOat 8.94.2(I6) yeveaOat 8.II8.4(6) Kfi/javat 

16 There is a lectiofacilior here. Cf. 4.9.2(10) T/v &e (sc. uteoTra'pOevov rTwa eXtS8vav 
8#fv?E'a) acavat eEwvrqv E'XEt (sc. rasM ITnrovs 7rAavcwEe'vas) Kal OvK aTro8wactEv EKEWCVW 

(i.e., rC 'HpaKAi') trpiv ot ,uFitxOvat (u&txO'vat ABCP, Dindorf, Hude, Powell Lex. 317 
s.v. Tptlv B II 2 b y !utxO( Kriiger, Stein, Godley, Legrand). Retention of the subjunc- 
tive is the most regular construction, cf. 6.133.2(15-18) MiATdr&'sl. ..aT?-EE EKaTOV 

TdAavra, afsf rv p,47 ol 8oat, OVK a7ravaarrcaev Tr)v a-rpart)v 7rptv 7 A E a^e'A uease 

and 1.19.3(11-12). But the intrusive infinitive is licit as the parallels above demon- 
strate-despite the fact that 9.93.4(24) has been commonly changed from 8c6rUew to 8act 
on no better authority than the Aldine edition. And the infinitive is preferable because 
of its meaning. It brings a note of coy or genuine at'S& which is found often in pas- 
sages containing the intrusive infinitive. Cf., e.g., (infinitives in subordinate clauses) 
2.I2Ie.3(26) oWS' . O . 7ro ELV 2.I72.4(7) S rTOV. . v. EVdetv. .L . . EVOVpELV. .. .eva7ovl eorOau, 
and (free narrative infinitive) 2.162.4(2) a'toOv K-rA. after and in reaction to 2.162.3(30) 
d7re/uardarE (fuller discussion below in Part III, 11(3)). 

[I974 36 GUY L. COOPER, III 
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Such a tabulation made according to formal criteria can only show 
the frequency and paleographical respectability of the construction. It 
can do little to explain.17 A semantic analysis of the occurrences in 

17 This comes as something of a surprise. One might well have supposed as a 
preliminary hypothesis that the intrusion after relatives would provide a key to the whole 
set of cases where the infinitive intrudes in subordinate sentences. Kriiger S I 54.I3.I 
and again S II 54.13.2, KG 2.429.5 and 2.434.2, SCG I I56 ?397 and I 167-168 ?422, and 
Schwyzer II 322.6 and II 344.6 support their position that the syntax of the moods in 
relative sentences can be much like that of independent sentences with copious examples. 
It is moreover at least a logical step to proceed from Kruger's incontrovertible position, 
"Relative Nebensatze sind der verschiedenen Formen des selbstandigen Satzes empfang- 
lich," to the formulation of KG: "Das Relativpronomen dient...zur Ankniipfung 
solcher Sitze, welche eigentlich als beigeordnete Hauptsatze hatten ausgedriickt werden 
sollen." Certainly no one would hesitate to say that relative sentences can function in 
some respects as virtual equivalents of independent sentences. Thus Herodotus can 
use an imperative or a wish optative in relative sentences. For the former, cf. the 
advice given by Croesus to Cyrus at the sack of Sardis 1.89.3(3) KaTcrov rTCv 8opvO'dpwv 

7rl aT'Vrarlf Trjan Tn'val KvXaKovS oF XAYOVVTWV Rpos TOVS EKcfEpoVTas Ta XpIjaTa 
a7raLpeo6LevoL wS3 acEa avKayKalo iS, EXEL 8EKarevrval roJ Ad. For the latter, cf. the 

encouragement given by Onesilus' Carian squire to his master before the former's duel 
with the Persian general Artybius 5.11.4(17) flaaXtAa t,ev Kal aTparT7yov Xpeov ElvaL 
$bl9Lt /aaXAE' TE Kal arpar7fya rpoaEpEr6aL (Tjv 7E yap KaTE'A?s av8pa arTpaTr-yov, 
/Leya TOt yvETrat, Katl 8erTpa, ov as EKELtOS, To (= o) JL) yEVOLoT, VITO aLoXxpeov 
Kal a7roOavelv ?ry7lcra uavl,topr),... From this usage, which is so strange to our 

ears, or at least to our literary practice, a specious explanation of the intrusive infinitive 
in subordinate sentences in 0.0. might seem naturally to follow. If relative sentences 
are virtual equivalents of independent sentences, the infinitive could be used at least in 
relative sentences in extended 0.0. simply to bring them into conformity with the 
mood used in surrounding sentences which are independent in form as well as in 
effect. Having gained a foot-hold in relative subordinate sentences, one might well 
go on to suppose, the infinitive might then be extended by analogy to subordinates 
of other forms, although they are not usually equivalents of independent sentences. 

Sensible as I am to the attractions of this theory, which I myself formerly seriously 
entertained, I must nevertheless reject it. For this I have three reasons: firstly, I do not 
believe that relative sentences are at all commonly really perfect equivalents of independ- 
ent sentences. The position of KG cited above is more useful as a short and catchy 
formulation which covers a multitude of fairly diverse phenomena than as a basis for 
developmental theories of syntactical usage. Take as examples the commonly cited 
Herodotean sentences quoted above. The imperative in the first is simply a brilliant 
alternative for the expected future verb of a relative purpose clause ol A)Xovuav. This 
change characterizes the advice as coming from a man-Croesus-who is accustomed to 
rule. But this nuance is lost without the presence of the expected relative purpose 
clause in the mind of the hearers. The relative is therefore essential to the effect of the 
passage. The second example is not entirely comparable because the relative sentence 
with a wish optative comes here in the middle of a tightly constructed period consisting 
of full-dress conditional sentences. There is no place for the sentence with the wish 
optative foreseen. As the instant deprecation of a horrible thought-the defeat of his 
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master-which has thrust itself into the mind of the speaker who does not wish to abandon 
his carefully formulated argument the optative sentence is cast in relative form so as to 
somehow get it into the pre-conceived frame with minimal rupture. The syntax is 
deliberately jumbled in order to suggest a conflict of thoughts. Both of these relative 
sentences are therefore, from Herodotus' point of view, anything other than artless 
equivalents of independent sentences. There is a special literary or rhetorical reason in 
both cases why the conscious artist prefers in the first example a mood which is only 
commonly expected in independent sentences, and in the second example the relative 
form for what must be considered otherwise effectively an independent sentence. The 
same thing applies when the verbal mood and tense do not depart markedly from con- 
cinnity with their surroundings, the relative form simply being adopted in order to 
recoup on compromised continuity of thought. An example of this is the sentence, also 
commonly cited, 7.205.I-2(17-2I) sE' AEwovi'8v dve'flatve g aaac,n177 ).. .0s TOTE 7jE E S 

OepLo7rrTvas E7,MXAEcdfLevos d'vSpas. The relative sentences which can be logically 
interpreted as equivalent to independent sentences but which do not after all correspond 
to some particular expressive need which an independent sentence could not satisfy are 
few. Therefore the point of departure of the rejected theory-an easy equivalence of 
relative and independent sentences-is not really given. 

Secondly, the suggested theory must be rejected because of its consequences. If the 
construction began in relative clauses and extended from there to the other subordinates 
it should as a corollary of this proposition be both more common and less expressive in 
relative sentences, which were its original home. But neither of these expectations is 
borne out by the usage actually observed. The expressiveness of the usage in relative 
sentences is, to the best of my understanding of the passages, quite the same as in other 
subordinate sentences. Furthermore the infinitive is used less commonly in relative 
sentences than in several other kinds of subordinates. Powell, Lex. s.v. lists 7123 
examples of pronominal o, but I find only 14 examples of pronominal d followed by 
infinitives in 0.0. For the relative pronoun o's the corresponding figures are 2039 and 
6. Contrast cs with only 1461 occurrences in all, but followed in 26 instances by 
intrusive oblique infinitives. Both 7TreL and E7TTLT are followed by the intrusive infini- 
tives as often as os, namely 6 times each. Yet the former only occurs 143 times in all 
and the latter 229 times. Cf. further el with the figures 441 and 4, 7rp'v with 86 and 3 
8dO'T with 14 and 2. These comparisons show that the infinitives are both absolutely 
and relatively speaking less commonly intrusive after relatives than after other subordinat- 

ing words. Naturally the argument is less objectively certain when it comes to estimat- 
ing relative expressiveness. Nevertheless the only way I can interpret the material above 
displayed according to formal categories is that there is no real distinction in expressive 
sense corresponding to this analysis. In fact the analysis I go on to offer below in the 
text, which proceeds according to the criteria of literary usage, seems to me to thrust 
itself upon the close student of the material and I believe that it represents the only 
meaningful analysis possible. It will be noted that the categories of this analysis cut 
nicely across the distinctions which the formal analysis introduces. 

Thirdly, follows the argument which is perhaps most conclusive of all. The proposed 
explanation does not cover all the material. Oblique infinitives do not intrude merely in 
subordinate sentences in infinitival O.0. They also intrude in 0.0. after orL and/or 
os-both in direct succession to these (relative) adverbs and after intervening finite 

forms. And they can even intrude without any formal introduction whatsoever 
directly into O.R. and there function freely as narrative verb forms. All of these kinds 
of intrusive oblique infinitives are copiously illustrated below, and the proposed theory 
cannot explain any of these passages. 
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Herodotus does not seem to involve the difficulties which sometimes 
turn up in Attic examples. The original analytic scheme of STT 
66-68 applies here without any unreasonable adaptations. Correspond- 
ing to the Attic usage in retelling of dreams, myths and unlikely 
accounts is the Herodotean use in retelling semi-historical accounts 
which the author does not wish to vouch for, and yet does want to 
report. The material in this category is here presented with brief 
comment. 

Infinitival subordinate clauses in 0.0. arranged according to their use in 
semi-historical accounts-the subject of each narrative being accompanied by 
the words initiating 0.0. and the intrusive infinitives being grouped under 
each heading in order of occurrence. 

Book I 
Arion and the Dolphin, cf. 1.24.1(24) Tovrov Trov Applova AEyovat... 

ErtLOVt,Lcrat 1.24.7(23) S. . ...rrapEtvat 
Croesus on the funeral pyre, cf. 1.86.3(22) rTOv JLV 8 (sc. KOpov) 

TrOLEElt ravra 1.86.3(26) S ... .rpoaaTrrva 

Lydian invention of gambling, cf. I.94.3(24) (8e rTept aVTrv AEyOVTES 

(sc. ot Avaot) 1.94.3(27) c. . ..ravatacr0 1.94.5(8) EEL'TE... 

avtevaL 1.94.6(I4) T.). .Elvat I194.6(I8) ES . . axLKEa Ooat 
The parable of the flute-player and the fish, cf. 1.141.2(14) doS (sc. 

Kivpos) . .. EXE crfit Aoyov, 6v8pa as ... .avAELv 1.I41.2(I5) 
CS.. . .E.evaGrvaL 

Smoke intoxication of the dwellers on the islands of the Araxes, cf. 

We are therefore forced to find a new hypothesis for the explanation of the observed 
phenomena and I suggest it should be this: as the result of an essentially pre-historical 
process of development the availability of the infinitive for 0.0. became established. 
But at the same time conventions were established as to where the oblique infiitive 
could be regularly used. It could not be regularly used in subordinate sentences, after 
OrL and/or cos, nor without introduction as a free narrative verb form in alternation with 
O.R. finite forms which conceal an actual 0.0. relationship. When, by way of 
exception and irregularly, the oblique infinitive was so used the disappointment of 
normative expectation which resulted caused sensitization of the hearer to reserve on the 
part of the speaker. The result was an expressive form of 0.0. which was used- 
certainly by Herodotus and the Attic authors discussed in STT 65-83-when the speaker 
reporting (author) wished to avoid responsibility for the discourse of the speaker 
reported. 
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1.202.I(I) vrovs S' Ev av-o. . .avXvas aaLt EvaL I.202.2(II) 
, V , , 
S o0 ... av. araa at . . . a7TrLKvE0a 

Book 2 

Nasamonian discovery of west-central-African black populations, cf. 
2.32.3(22) TovgS .. . NaoaaJLcvas . . .,abvat 2.32.7(I8) EV -rD... 

tcvat 

Aetiology of Egyptian Thebes' abstention from mutton, cf. 2.42.3(23) 
rl93aloL.. Kal oaoL...otov arreXovratL, Sta raSE AEyovtc rv 

vodzov rov8e aelaL re077vaL 2.42.3(25) ETreLrE...A,lrapdetl 
Hieratic Egyptian archaeology:I8 I. Min the dike builder, cf. 2.99.2(18) 

Miva...ol LPEEs EAEyov rovro (LEV d7Toye?ivpcToraL 2.99.4(2) 
coS... .yyovevat 

2. Sesostris' expedition along the Red Sea, cf. 2.102.2(6) rov (sc. 
'rawoarptv) 'Aeyov ol ipE&... .TOVS rrapa r)Tv 'EpvOprv Odaaa- 

aav KaTOtLKr1LEVovS KaTraaTpEoE?OaL 2.I02.2(9) ES 0... 

d7TLKeaOaL 

3. Sesostris' return, f. 2.I07.I(24) ;AEyov Ol LpEES.. .rov OEAXeEov... 
Em7Tl Ela aVTOV KavEaavTa. .. EL L ... p. Tv OLKi)V VA' 
2.107.2(2) S.. . . .LaOtv 

18 In the course of the hieratic archaeology of Egypt which extends from 2.99.1(14) 
to 2.I47.1(I5) Herodotus is forced to renew the 0.0. framework repeatedly with 
formulae such as ot I&pe's e XEyov until, as at the beginnings of sections 4, 5, and 6 as 
distinguished below in the article text, he omits Lpe's. When even such shortened 
formulae become boringly repetitious he goes over in sections 5 and 6 to allowing the 
idea of 0.0. to be reinforced-rather than actually reinitiated with new verbs of 
speaking-by the use of intrusive infinitives. This might be taken to indicate some 
conventionalization of the significance of the intrusive infinitive. More likely it simply 
indicates that Herodotus was to such an extent on his guard against his priestly informants 
that ol IpeSs 'EAEyov itself suggested to him a certain appropriateness of critical awareness- 
and it was for this reason that the intrusive infinitives suggested themselves to him as an 
alternative. Moreover it should be noticed that the priestly recitals in 5 and 6 are such 
as in themselves might excite a disbelieving reaction or the suspense of an easy credulity 
on the part of hearer as well as re-teller. Therefore there does not seem in fact to be 
much weakening of the special significance of the construction in these passages. Rather 
it is probable that the immunity from strict criticism which Herodotus feels his intrusive 
infinitives guarantee him allows him freely to unfold a raconteur's zest which makes of 
these pages-especially, of course, in the tale of Rhampsinitus and the thief-some of 
the most delightful in all of the Histories. What is given in the text of the article above 
is not intended to be anything like a complete summary-analysis-it would serve no 
purpose to repeat Jacoby 283-326-but only a key to the intrusive infinitives. The 
extent to which what is given above approximates to an outline for this section offers a 
certain insight into Herodotus' critical attitude towards the hieratic archaeology. 
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4. Egyptian Iliad and cyclical supplementa, cf. 2.II8.I(IO) Eaaav 

(sc. ot tpees)... raoS 

2.118.3(15) 7EITE E... E.TEacAO 

5. Rhampsinitus and the thief, cf. 2.I21.1(14-15) EK8eaacraL r7jv 
faatXrAltrv 'Pap,tvt'rov vXEyov (sc. ol tpEES) 2.I2Ia.I(24) ro.... 

Uv'vaa( at 2.I21.I(I4) gs.. .'7VXELV 2.I2ISl.(I8) CsO .. . a,lvea- 
Oat 2.I2I.2(24) CoS... .yvtoval 2.I2I.2(25) Cs... . 8ev 

2.I21E.3(26) CS . . .TOLELE 2.I2I.I(I3) S... .r.av AvelXOa 
6. The restoration of and the succession to Anysis the Blind, cf. 

2.139.1(26) (dE sAEyov (sc. ol tpeEs) yevEeaLa 2.I40.1(10) JS.... 

OlXeaOal 2.140.1(13) OKWS a... V ,otiraV 2.140.1(13) S .. .Trpoa- 
rErCOXal 2.141.1(21) ).. . Etva 2.141.1(24) rocai .. . SE3oo'Oa 

Patarbemis' return to Apries after his mission to Amasis, cf. 2.162.4(2) 
6 ocoa 8 avrov a:t,ovv 2.162.5(8) C)S... a7crKEo0at 

Book 3 
Account of the Ethiopian "table of the sun," cf. 3.I8.I(7) 8... TroLr 

rtS AEyerat E'val 3.18.1(10) eS' rOv.. .Tr0eval 
Marvels of Ethiopia (golden fetters), cf. 3.23.3(4) EAEyov Etvat ol 

KarTcTaKorro 3.23.4(11) 'vOa... .oSeo 'Oat 

Ammonians' version of Cambyses' expedition against them, cf. 
3.26.3(9) A4Eyeratl SE Katl raoSE V7T' aavrwv AquovtcIwv 3.26.3(10) 

E7TEL7 ... a. . lt 

Novelle of Prexaspes and Cambyses, cf. 3.34.1(11,14) AEyerat yap 
EIT3EVI( av)rv rps Ilpr7laVrea, .. eiV7TElv e yetai rd3 e and 

3.3 5. I (5) dpy7 X,eyelv wp6s -rv vprl]d7Tea I9 3.3 5.3(14) pS. .. 

evpeOrIvat 

'9 The indirect discourse in this Novelle is repeatedly interrupted by O.R. dialogue. 
As has been observed above in note 8 this O.R. does not in Herodotus, as it would in 
Thucydides, posit any kind of historicity. Rather it stands intermixed with 0.0. as an 
alternative technical means with which the author can insulate himself from full historical 
responsibility which he is not in a position to accept. Therefore intermixture of O.R., 
especially O.R. dialogue, is not inconsonant with the use of the intrusive infinitive as an 
intensifying form of 0.0. This whole technical procedure of Herodotus may strike 
one at first blush as intellectually dubious, or even simply quaint. But some reflexion 
will force the conclusion that it is at least as intellectually defensible, considered as 
historiographical method, as the inherently contradictory practice of Thucydides which 
is really only made to work in his case by the brilliance of that author's personal powers. 
Cf. Schmid-Stahlin I 5.764: ".. ..die thukydideischen Reden (sc. sind) ein Mittelding 
zwischen Wahrheit und Dichtung, mit der Wahrheit insofern verbunden, als sie der 
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Oebares' trick with Darius' stallion, cf. 3.87.1(11) Ot ELV &r caaa rov 

Olfapea TavTra v)xavacrataoaL, ol t e rotaSe (Kau yap Err'aldo- 

repa AeyeTrat VTrT IHepacrov) 3.87.I(I5) cs... .eAAMEL 
Gold hoarding ants of India, cf. 3.I05.I(22) cosJ 87 AE'yEraL vrTO 

EpEpacwv 3-I05SI(22) El.. .rpoXaapL3cvE V 3.IO5.I(24) V ... 

avAAE'yEa0aT 

Serpents of Arabia, cf. 3.IO8.I(2) AE7ouVC 8 KaL Tro& Apdflto 
3.o18.I(3) Et... . ylvEcOat 

Book 4 
Myth of Targitaus, founding hero of the Scythians, cf. 4.5.1(3) Cs 

e ZKvOnat Aeyov 4.5.1(5) T.... . vat 

Hearsay concerning Scythian institutions (the kingdom of the gold- 
hoard), cf. 4.7.2(7) ov0ros Aeyerat V7TO ZKvOEwV ov SteviavTlretV 

4.7.3(12) EV -r.. .(vA dcraeaOaL 
Hercules and the mother-monster of the Scythian race, cf. 4.8.1(18) 

ZKVlOat Jev C.E ... AE'yova, 'EAArvcov 8e ol rTv IdVTrov 
OIKEOVTES J58E 4.8.3(26) EVEVrETV... d7TLKEC60aL 4-9.I(3) CS 
... EyEp* pqval 4.9.2(IO) TrplV... LetLXUvaL 4.IO.I(6) ETTL. ... 

avSpcoOTrvat 

Reciprocal self-destruction of the Cimmerian nobility, cf. 4.I1.I(I8) 
"EaTm a KaL aAAos Aoyos E'XOv CSSe, rc5 IcdaAtrra A)EyOLe'vY 
avros 7TpoaKetfLaL 20 4.11.4(8) sd ... .o'at 

Ausdruck der Gesamtlage sind, die richtig erkannt zu haben der Historiker fur sich in 
Anspruch nimmt, also etwas wesentlich Anderes als die Reden des Herodotus, denen geschicht- 
licher Zeugniswert weder zukommt noch in der Regel vom Verfasser zugedacht ist" (my 
italics). 

20 It is a bit surprising to find Herodotus resorting to the intrusive infinitive in an 
alternate account which, he specifically states, he is personally inclined towards. But it 
must be remembered that it is an alternate version. (On Herodotus' practice of giving 
two-fold and three-fold alternative versions see Jacoby 400-401 and Schmid-Stahlin I 
2.630 n. 5.) The dubiety which this implies often brings the use of the intrusive infiitive 
with it, so, e.g., 3.87.1(I5), 4.8.3(26), 5.86.3(21), 6.84.1(24), 7I.50.3(5). In this case the 
intrusive infinitive 8odsaL is used of that part of the account which might arouse objections 
in the hearers-to wit the passage and initial implementation of the mutual suicide 
motion in the Cimmerian nobles' council. The impression is rather that Herodotus 
feels he is strengthening his case for his favored version by understating it. This 
characteristic of Herodotus' presentation is familiar from other idioms. Denniston 
491 n. I remarks: "Herodotus is fond of divesting himself of the historian's omniscience, 
and assuming a winning fallibility. Cf. 1.119.7(19-20) c Ss 'ycb ~OKEo. This often 

42 
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The fate of the Hyperborean delegation to Delos, cf. 4.33.3(25) 
adrrTKVEEratl ... oVrco rava'ra rd t'pa XA'yova't Es zLAov 4.33.4(4) 
erre ... d7rovorrEELv 

Jason's North-African adventure, cf. 4.179.I(16) "Earr &e Kat o8e 

Ao'yos AXyodLevos 4I.79.2(20) ds'.. . yeveaOat 

Book 5 
Thunderstruck Athenian disaster in Aegina, cf. 5.85.I(26) AO1-rvatot 

Pye vvv A Xyovuc 5.85.2(9) S O... . VaKopLcrOlavvat 

Miracles of the statues of Damia and Auxesia, cf. 5.86.I(Io) A0'qvaLoL 
,EV vvv ovrco AEyovcn yEVeaacrO. Alytvirat 8E'... drLK'eaOat 

lAOrlvalovs 5.86.3(2I) Es ov.. .roLjaat 

Book 6 

Spartan explanation of Cleomenes' madness, cf. 6.84.1(24) Apyelot 
,Lev vvv... acaat ... av'Tot SE 7rapTtrtjral acrtl... pavrjvat 

KAEoFue'vL a.. .2KvOas yap Trovs vo/uaSa'2I 6.84.2(27) E7TreT' 
... E./, faAEl 

Tale of the vision of Epizelus at Marathon, cf. 6.17.3(0o) AEyetv 8e 

avrov. . . )Kovara roLov8E rTva Ayov 6. I 7.3(I12) roU... .riKtaEv 

Hecataeus' story of the exile of the Pelasgians from Attica, cf. 6.137.1(15) 
E lTE... SKat 'SC E TE OtKWS ... OVK EXW qpacTaat XrA'v Ta 

AeyOdLeva o-t 'EKa7aios pELV o 'Hyrjadvopov E9r)aE E'v 'roZna 

Aoyotat AXEyov aStK.CS'" ETreLrT yap LSe tv2I 6.137.2(I7) 'rE'TE 

*.. **elV 6.137.2(20) cs'. . .IsElE 6.137.2(21) rjv.. . .Evat 

Book 7 
Argive explanation of their neutrality in the Persian War, cf. 7.I48.2(6) 

ApyeLo 8e AEyovat rd Kaar' EUcoroVS O yeveacOa (Se 7.I48.3(I4) 
rt.v.. .7rrETrrETt 7.148.3(I9) )s.... .e,A tv 

comes out in his use of KOV. Cf. I. 3.3(I6), I. 14.2(24)." Similarly in our passage the 
intrusive infinitive is only a kind of litotes which does not necessitate a reevaluation of 
the proper significance of the idiom. 

2I (bis) At both 6.84.I(24) and 6.137.1(16) the 0.0. is initiated by forms of 77LUt, 
which suggest that what follows might be classified under the second rubric of this 
section, i.e., as strong statements of personal opinion. However in both cases this strong 
form of statement is altered and converted so that what actually succeeds after the 
intervention of yap is approximately equal to discourse dependent upon a form of Aeyw, 
and at 6.I37.I(IS) forms of Aeyw are explicitly associated with the form of r/ptd. The 
repeated intrusive infinitives in this last section are all of a piece with Herodotus' generally 
negative attitude towards Hecataeus. 



"Hellenic" or widely accepted explanation of Argive neutrality, 
cf. 7.I50.3(3) AlpyElovs AE'yecra rp r^yia TwoLrcraaOa 7.I50.3(5) 

E7Tr ... .. apaAau3FavEiv 
The report of Minos' death and the Cretans' expedition to Camicus in 

Sicily, cf. 7.170.1(26) AEyera... . .Miov ... d. .roavelv 7.170.2(7) 

Cs... . yEvECrOa - 7.171.2(4) 'ecTE... .VE(/LEo0a 

Pantites' survival and fate after Thermopylae, cf. 7.232.1(25) AE'cErat 

E Katc dAAov. . . TEpLyEVEcOcLa 7.232.1(27) -r...ErvaL 

Book 8 
Athenian account of the comportment of the Corinthians at Salamis, 

cf. 8.94.1(6) AMeEltavrov Se drv KopivOtov arparlqyov AEyovcr 

AOqlvaloL.. .oLXerOat cEvJyovTa 8.94.2(11) oS ... yleaorOa 

8.94.2(16) a... ..yevEcaOa 
Xerxes in the Strymonian gale, cf. 8.118.3(1) Edepv Ahyeral... erev 

(and also 8.118.1(17) co-rt 8e Kal aAAos o'S Ahyos AEeyod'vos) 

8.118.4(6) t... .EK7^vatL 

The oracle in the Carian tongue of the Ptoan Apollo to Mys of Europus, 
cf. 8.135.1(18) OaitCd xLo txo yLTC-r'ov yevEcrOal AE'yE7at V7T 

Orlflacov 8.I35.2(25) EITE1TE...TrapEA0elv 

Book 9 
The oracles concerning Evenius given at Delphi and Dodona to the 

Apollonians, cf. 9.93.2(21) avtroalon ('qpaov O'Tt 9.93.4(24) 

TpV.... co. . oa 

An examination of these places in context and, if need be, a com- 

parison with the passages in STT 66-67 does much to sensitize any 
reader to the complex question of Herodotean "believability." At 
the same time it goes far to establish that the correct interpretation of 
this alternative form of 0.0. is that which is advocated in those pages. 
But the demonstration will not be complete until the Herodotean 

counterparts of the passages cited in STT 67-68 for the intrusive 
infinitive used to reflect upon the narration of an opponent in Athenian 
orations are also adduced. The historian recognizes no opponents. 
But his sensitivity to special pleading and over-statement is keen to a 
degree. Herodotus is therefore often moved to treat these things with 
a gentle persiflage, which the intrusive infinitive serves to convey. 
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Consider the following presentation of the Herodotean material: 

Infinitival subordinate clauses in 0.0. used as expressions of personal 
opinions and dubious contentions-a title suggesting each occasion being 
accompanied by the words initiating 0.0., and the intrusive infinitives 
being arranged under this heading in order of occurrence. 
Book I 
Oath of the Emigrant Phocaeans, cf. 1.165.3(5) co1ooaav L.. .r '7eLV 

I.I65.3(6) Tap,v .. . avapavrvaz22 

Book 2 
Non-Greek and non-Egyptian justification for temple-precinct 

promiscuity, cf. 2.64.1(2) VO/lalov'ES avOpQ'7rovs Etvat KaTa 7TEp 

Tra dAAa KTrrvea 2.64.2(5) el. .Elv 

Amasis' proof of his worthiness to be Pharaoh, cf. 2.172.4(5) o 
"AtLacrs.. . . E VErVE ds EK roV woSavtrrpos rTCyaAha yeyo- 
vvali 2.172.4(7) ?S oV.. . EVE?lEEElV... EVOVpEEtv ... EVa7rTOvtE- 
OaL 

Amasis' further argument in the same sense, cf. 2.172.5(8) 7'8 rlv sfir) 
AEyov opoLOi) a3vTos -r T fro8avLT-rjpL e7T7rpr]yevaL 2.172.5(9) 
El ... EtvaI 

Book 3 
The Spartan Archias the Younger's justification of guest-friendship 

with the Samians who killed his grandfather, cf. 3.55.2(3) 'rt,av 
8 .. .E rl 3.55.2(3) &So7L.. .Tra favat 

Zopyrus' story to the Babylonians, cf. 3.I56.2(I9) KaTrotKTrLero, cas 
vrd Aapelov 7TE7TovOevat 3.I56.2(20) 8sO'T... av JpovEirvaL 

Book 4 
no example 
Book 5 
Epidaurian justification to the Athenians of tribute discontinuance, cf. 

5.84.1(20) ot 8E (sc. 'ErLSav'pto) ad7rETcavov Aoy, ds' 5.84.1(22) 
e7re ... Eo(T'ep7crJal 

22 The reason for Herodotus' ironical report of this great oath never to return to 
Phocaea appears in the immediate suite of the text. Herodotus reports that they became 
homesick presently, bEvV8opKtOL 8E y?EVo(EvoL a7reTrAov orauw es~ rrv tctOKatav. It has 
been often remarked that familiarity with his fellow Asiatic Greeks seems to have bred 
a certain contempt in Herodotus. 
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Book 6 
no example 
Book 7 
Demaretus' interpretation to Darius of Spartan constitutional practice 

in respect to the royal succession, cf. 7.3.3(I4) 7f drll 6 Jtaprlos 

7.3.3(15) E?7TEL.. .vo0lE CTOaL 

Book 8 
Andrian reply to Themistocles' demands, cf. 8.111.2(8) V'7TEKplvavro 

7Tpos TavTa AEyoVTre 8.111.3(11) E7TTEL.. 
.elva 

Book 9 
Artabazus' opinion as against Mardonius' on correct Persian policy in 

Boeotia, cf. 9.41.2(28) fovAEvotevcov Se aele juaav al yvciat, 
L,Ev Apraald()/ov23 9.41.2(1) 'VOa... e. ErEveLXOa 

This is a complete list of infinitives intrusive in subordinate clauses. 
But it does not account for all intrusive infinitives. The next great 
category is treated in Part II. 

PART II THE 0.0. INFINITIVE INTRUSIVE AFTER 
ort AND/OR s24 

0.0. following 'Lr and/or cs after a verb of speaking is regularly 
expressed by finite forms with change of person, either in the original 

23 Herodotus closes this speech with the words 9.41.4(8-10) 7ro0VTOV /v (sc. Apraf8- 
acov) 77 avrr) Eylve-ro Kal Orl973atv yvo,Frl., cus TrpOEl8oros 7TTrAEV r Kal rovTOV , which 
shows that he considered the speech advocated prudent policy from the Persian point of 
view. But it also identifies Artabazus' ideas with what was in Herodotus' eyes doubt- 
less treachery on the part of Thebes to the Greek cause. The subordinate clause occurs 
just at the place where Artabazus is made to refer to this treachery, and it is this shameful 
fact which causes Herodotus to back off from the statement by bringing in the intrusive 
infinitive. It must be remembered that Herodotus has the sensibilities of his popular 
Greek audience to consider. 

24 The two adverbs are not perfect synonyms. "Ort is more objective and us is more 
subjective. Thus o"r is phraseological with SAja and &oAov without ye'yovE, EyeVEro, 
Eart, since, so used, these words report to manifest evidence, cf. I.4.2(6-7), 1.207.3(2-3), 
2.5.1(20-22) 8tAXa yap 8TL Kal ir, 7TpoaKoovaav7l, 8soV7L SE, oiTtg yE avveatv E'XE, OTl 
A iyvTrTros es Trv "EAAXrVE vavTl'AovTaL ErrT AlyvmrrloTlaLcm E7mKrrs TE yi7 Kal 8&pov 
roV 7rora,t.ov... 3.83.2(12-13), 9.11.2(6). TEK,xptOV on the other hand, which relates to 
inferential evidence can only take O'rt when the o'T clause stands in direct apposition to 
rEKTjptov and is therefore merely an equivalent, an explanation or definition of the 
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TEKp,LrpioV. So at 2.43.2(20-23) 7TOAAa HO Ka, aAAa EKPrq.ar EKp a T TOVTO oOVToU EXELV, 
Ev SC Ka ro'Se (sc. TreKjqL'p6Ov eaor), on '... The regular and indeed phraseological com- 
bination with TrEKL, pto is (S as at 2. 3. (23-24) e"Eyov 8e Kal Tr oLe oleya rEKP lpLov 
7rTpt rr Xc prlS ravr)s ol IpeES, . ... 2.104.4(23-24); 3.38.2(21-24). The two idioms 
combine at 7.23 8.2(8-9) ora cPoL rroAAo la,L rE/V Kal a"AAotaL reK/1rp[oLLa, ev se Kal TrSe 
(sc. TEK/j/pi)) OVK 'KLrKaTa ye'yove, S L rt.... (WS or ABC 'tL PDRSV edd.), and where 
the editors, failing to grasp the idiomatic superimposition, follow the weaker tradition. 

Perhaps they consider cos or a pleonasm. If so, Herodotus' text, which contains several 

seemingly pleonastic combinations of O1T and cos, or doublets of the one adverb or the 
other, as, e.g., 1.86.5(7-9) eAcye .. . s. . . o. .8.22.2(15) LE/a C`V0/laVOL ONr... Or... 

9.90.2(1-3) cAEye.. . s.S.. . 3.71I.5(I4-I5) l're... . . r. .'. . .9.6.I(11) 7rpoelFra 
... O ... CS..., does little to support this argument against the received text. The 
immediate juxtaposition of the two adverbs is not essentially harder than the same com- 
binations with separated elements. This is shown by several passages where the particles 
are collocated in other authors-for the most part in such authors as show the stylistic 
influence of Herodotus. Cf. X. HG 3.2.14 cosS 7'KOvaev o A epKv88gas OTl ra 7TrAw rTErrT- 

paKo-res clal rov MalavSpov, EL7T r TeZ PapaKL aS OTLKVOL KvLT 6 
e 

dO Ttraa e'pvrlq Kal 

O Papvafa,os sep'/qL,rv ovarav KaTaOeovTEs pEpwaL Kal aywal T7)v copav, 
8e'fsaLv Kal av-rds. (dws Ort codd. Hude cts Castalio, Kriiger, Marchant, Hatzfeld) X. 
Cyr. 5.4.42. vvv OS el Kal 7TapeaKevarLeYvos Tr EarTL, cwa7rep 7Tpos rE ElITErV rOT 

7TapaUKEVdLOLTO 9LS IaX)ovL?EvoS aoL, oLS' Ot dLs tSO'VTL avT)-i rrV ar)v SvvaLLLV 
rraAWv aTrapaCKEvaaroTTaa Ta avrov^ Eavel^raL (r-t Cos CAEGH o/rt DF Marchant, 

Hug-Miller) Arr. An. 7.3.6 ravra Kal rotavra vtrrp KaAavov Trov 'IvSov^ LKavo 

avayeypaeaawv, OVK aXpela rfavrav es av vpWTrovs, Ot) yvWval eTrEAAE, O IS 
KaprepoV rTE E(aL Kal aVtKrT7ov yVWLr]' avOpWTLvr) o TL rrep eOeAot eepyaaaOa 
(E7rtCAE, orLt CS codd. Diibner, Robson c7TL/AAEs', cs Kriiger, Roos). (For gs o- 
in the NT and other later literary and non-literary sources, cf. Arndt-Gingrich 593 s.v. 
ortL i.d.fl; Blass-Debrunner 245 ?396; E. A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman 
and Byzantine Periods (Cambridge, Mass. 1887) I 87 s.v. LS- 7.) It is true that the passages 
here cited from Xenophon and Arrian have often been emended, or a weaker tradition 
has been followed so that these collocations are virtually unknown in printed texts of the 
earlier period. But no better argument than the seeming pleonasm has been brought 
up to justify this, and the existence of passages where the collocations occur as poorly 
attested variants, e.g., X. Cyr. 5.3.30 and HG 3.4.20 prove nothing-despite Kriger, 
KA II 161-62. No one questions . .t... ot, CS... dSg, OtL... CO', or c. ... o for other 
Classical authors, where they occur frequently, cf. KG 2.367-68; Wyse on Isaeus 
3.15.3; 7.4.2; 5.3.45; F. W. Sturz, Lexicon Xenophonteum (Leipzig i80o and Hildesheim 
I964) 4.616 s.v. cbS k and 3.347 s.v. o'T m. Passages where or' (= ' 

T') stands with a 
superlative are, as Kriger, KA II 161-62 explains, not comparable. Cf., e.g., P1. Smp. 
2I8d 'EPol t v yap ovSev EarTL rpeaf VTrepov TroO gS OTL ie'XATLaTov e' yeveaOal cited 

by Kriiger S I 49.10.2, cf. S I 49.I0 and S II 49.0o.I-5. (The passages from Xenophon 
cited above are not the only places in that author which receive light from Herodotean 
comparisons. As a further example see the oft cited and oft needlessly emended Anab. 
7.1.39 eAOcwv 8'd KAEavSpos MaAda d,o'As', '7), 8ta7rpafdLevos 7KCWt' Aeyelv yap 
Ava4fltov, OTL OVK ER7T,jr1SE8ov e). . .(..'Kw codd. 1'KEv edd.), cf. Stahl 653.I; KG 2.557; 
Kriiger, S I65.I i.8. The passage becomes perfectly comprehensible when one compares 
Herodotus' frequent use of yap to introduce a contrast between deed and word which 
involves an intrusive infinitive. See especially the passages collected in the article text 
Part II, IIIA, and cf. note 20 above, and note 25 below.) 
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mood and tense or with these changed according to the rules for the 
sequence of tenses and moods (S TT 68-69). Contrary to the common 
usage however the infinitive may intrude.25 If this happens two cases 

25 It must not be supposed that this change from finite verb form to infinitive is the 
only significant shift which can occur. Change from one of the alternative finite verb 
forms to another is common also. Since these shifts lie outside the area with which this 
article concerns itself, and are-except for a few cases where the optative is used irregularly 
in primary sequence (of this more in my forthcoming article "The Pure Optative in 
Primary Sequence in Greek")-not overtly significant of the critical posture of the 
reporter, we must restrict ourselves to one illustrative example, which, because it has 
been misunderstood, is much vexed. The passage comes after a speech of Mardonius, 
son of Gobryas, in O.R. which represents this intimate and relative of Xerxes as an 
advocate to the Great King of an aggressive policy against Athens. After the end of the 
O.R. Herodotus continues 7.5.3(I I-4) roV'TOV 8 TOI Ao'yov rrapEvOqKr)v ITolEEaKETO 
ThV8E, cUS X EOp- r7TpcraAA?s a EL7E XWP?) Kal "8Ev8pCa iTavToFa 9EpEt TaEpa, 
apETrrv TE aKprl, flaaLATEL E O.W 0VV T v V Walr EKTUarOal (EIq X,'Prl ABC Merriam, 
Stein, Godley, Legrand rrEplcKaAA X P, PDRSV Dindorf, Kriiger, Hude, Smith- 
Laird / E`peL codd. Dindorf, Kriiger, Merriam, Stein, Smith-Laird, Hude, Godley Epov- 
aa Legrand) Those who have accepted both ECl and bEpEt have done so because there is 
often a switch from indicative to optative forms in parallel construction, e.g., 7. I 5I.(I4- 
IS) E'OEAovuc .. VO/lLot arTO 7.208.I(20-2I) El'a .. .rTOLEOLEV 7.233.1(8-I I) /x8&0oVal... 
E"oaav... arTLKocaTo ... EECv. Those who have not accepted both are impressed by the 
fact that, while the optative does to be sure commonly succeed to the indicative in 
parallel construction, the reverse order, indicative after optative, is not known outside of 
this passage (Stein on 5.I 3.7 if. (= Hude 5.I3.2(26-I))). Neither group grasps that the 
anomalous C`peL comes here as a sudden transition from the O.O. back to the preceding 
O.R., although such a shift-even without preceding O.R.-is fairly common through- 
out the literature, cf. Kriiger S I 65.ix.8 and S II 65.ii.i; KG 2.556-57; Stahl 565.I. 
Such insensitivity is perhaps understandable because such a transition from O.O. to O.R. 
is not particularly common in Herodotus (Schmid-Stihlin I 2.643 n. 6)-but it does 
occur, cf. 4.II8.I (I4-20) TrV 2Kv0UEWV ol CyyEAtOL AEyov EK8aSdaKOVTES WS 0 H1'p0r'Sq 
..., SLa/3E KE. . ., Sals 8 . ... yECvpOL 7ToTa/lov 'IUTpov,... "'YusES xv dvr)SEv1 

TpdOVTo EK TOV 1LEOav KaTlrLEVOL .7TEp&L..TE .LEpa 8 caOapEv'Tag, KTA." See too 
Hecataeus apud Pseudo-Longinus 27 KCv6 SE, TavOra eLva rTOLOV'LEVOS, aVTL'Ka EKCAEVUE 
TOVS 'HpaKAE l'S Tlyvovs EKXWPELV "oiV yap V.l'v SvvaToS ElCl& ap'ylEV. 'Qs y 

v avro L TE a7TO AAE Ka1E Tpo(J7E, ES a'AAov Trva tx/ov aTrolXEXa at. Moreover 
it has been shown in S TT 79-80 that this transition is particularly likely to occur in the 
KaL member of a polysyndetic series-here KaL.. . TE... .. . -..the components of 
which are so many aspects of a typical role which the subject is portrayed as playing. 
The typicality of Mardonius' role as "war-hawk" is made explicit in our text by the 
iterative imperfect 7ToLEEaKETo-and the phrase E'vSpEa 7ravroLa bEpEL (sc. ~ EvipCorl) 
T-a 7/iEpa represents typical language of Mardonius in this role. The particular reason 
why this phrase springs forth into O.R. and thus preserves the indicative verb of the 
(supposed) original without changing it into the optative is on the one hand that the 
Persians had a special interest in and respect for trees--a fact which is well attested and 
fascinated the ancients (cf. Stein ad loc.)-and on the other hand because Mardonius was 
talking about Athens which prided itself on its olive groves. The particular interest of 
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must be clearly distinguished (S TT 70-71). If the infinitive intervenes 
after one or more finite forms have begun the 0.0. in normative 
fashion, the effect of the intrusion is not always very marked. While 
in some cases such an intrusion can approximate to the expressiveness 
of the infinitive intrusive in subordinate clauses in infinitival 0.0., 
sometimes the change seems to be caused in part by a seeking after 
variation. The shift in feeling is only about as strong in some cases 
as, let us say, the effect of some formulaic uses of the commonplace 
Aoyov-Epyov antitheses. The expressive intervention of the intrusive 
infinitive is much more marked if it follows directly upon 'rt and/or 
cs as the first verb form after the relative adverb. By way of explana- 
tion one might suppose that immediately after 'rt and/or cs the 
infinitive is felt as a rupture in an established syntactical structure or 

expectation-regular 0.0. with finite forms after these adverbs-but 
after the finite verb form 0.0. is established the change to infinitive or 
infinitives is only felt as the substitution of one regular, but less precise 
and sympathetic, form of 0.0., the infinitival, for another regular 
form, that with finite verb forms after 'rt and/or tus. Whatever the 
explanation the phenomenon is clear, not only in the examples in 
STT 69-70 from Attic authors, but also in the Herodotean repertoire. 
The first two occur in sensational hieratic and popular Egyptian tales. 
The final exploit of Queen Nitocris: 

2.100.4(21-23) TraVTrr?l V 7rept roaav^ra EAEyov (sc. ol IpeEs), rrAr]v ort 

avTrjv p"iv, u)s ro VTO ,epyaOro, plfOaL Es ol'clK7,a aruroSoo 7rAov, oKW5 

aTqlJtpr7Tos yevrlrai. 

Egyptian version of the death of Cambyses' younger sister-wife: 

3.32.3-4(24-4) "ErAArjves u /ev 8 8ta roVro... k.. acrc avr7jv carroAXE'Oal VTr 

KafuPVaoUE, Alyv,rrrtoL S (sc. Aeyovor) cs rpare,rj 7reptKarJLEtEveW 

Aafpov^av Opl'aKa rrv yvvacKa Trep-rTZAaL Kac ErravetpCa`at Trov cv8pa. ... 

Kal Tov favatL... T77V Se etTCelv...rov Ye OvL0coOevra e/LrrrISoraaL avr?7 

eXovor' ev yacrrpt, Kal icLv EKrpcaaav arror avetv. 

Persians in trees, and the general interest of all barbarians-at least in the Greek estimate 
of the matter-in Greek arboriculture would make this phrase seem to them particularly 
characteristic. 



The third example occurs in a Greek myth of the foundation of the 
North African cities-Jason's adventure in the area: 

4.I79.3(27) Tov Tprtovd ... Kac roZra aOv 'Ijaovt cr'77qvavra Trv rrdcra 

,oyov, ETreav rov Trp7 roOa Kooar/L'TaL TWV EKyOVwV TlS* TWV EV Tj 

ApyoZ tVrJL7TAE0VTrwv, Troe KaTroV TroALas oiKjcrat 7rept T')1 Tplrwvl8a 

AliJ'vrpv 'EAAXrvltas 7Taav elvat avayK'7v. 

The situation is distinctly different in the 35 Herodotean passages 
where the infinitive intrudes only after previous finite forms. The 

principal categories of the analysis given here, which parallels in its 
essential points that found in SST 70-74, seem clear. But probably 
no two scholars would agree on the classification of every example. 
The scheme of analysis is first given in the form of an explanatory 
outline, and then the actual passages are adduced, with some brief 
remarks. 

Analysis of the passages where an 0.0. infinitive intrudes after O-tt and/or 
ds in succession to at least one finite verb of a principal clause after the 
relative adverb. 

I EXPRESSIVE INTRUSION OF THE 0.0. INFINITIVE 

A Intrusion on Material Grounds 

This corresponds to a change in the author's critical attitude towards 
the latter part of the reported account. He is willing to accept 
responsibility or at least to keep an optimistically open mind concerning 
the first part-but not for what follows. The motivation of the 
switch is critical and intellectual. 

B Intrusion on Euphemistic Grounds 

This corresponds to a change in the author's emotive relationship 
towards the latter part of the reported account. He is willing to 
report the first part in a straightforward fashion, but shrinks from what 
follows thereafter. The motivation of the switch is a sense of delicacy 
associated with modesty, shame, dread, guilt, or the simple feeling that 
the reported speaker has begun to "get out of line" in some way. 
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C Intrusion Because of a Change in the Relationship to the Reported 
Speaker 

By slipping over into modal forms-whether these be (I) futures, 
(2) show lexically indicated modality, or (3) are in the potential 
optative in the (modal) sense of complete subjective conviction-the 

reported speaker asserts mid-speech his independence from or rebellion 

against the established intellectual or affective attitude between speaker 
reported and speaker reporting (author). The speaker reporting 
indicates this change by resort to infinitival report. The motivation 
of the change in the form of the report is thus reaction on the part of the 

reporter. 

II APPARENT INTRUSION OF THE 0.0. INFINITIVE CONSEQUENT 

UPON DELIBERATE RETENTION OF FINITE VERB FORMS WHERE 

INFINITIVES WOULD BE APPROPRIATE 

A Retention of the Infinitive Forms on Stylistic Grounds 

This occurs when the author only feigns to be ready to accept the 

responsibility for an account. After he has made a show of reporting 
with a straight face, he slips over after all into infinitives, thus giving it 
to be understood that he has been speaking with tongue in cheek all 

along. The motivation here is a striving after an effect of gentle irony. 

B Intrusion Postponed on Religious Grounds 

Without being willing to accept full responsibility, the author does 
wish to emphasize that while what he is retelling is fundamentally a 

subjective phenomenon it nevertheless has an objective side or aspect. 
This type of retention of the finite verb occurs when the author wishes 
to report a religious or pseudo-religious experience such as an apparition 
or a dream. Certainly unwilling to deny the subjective reality, or even 
the possible genuine religious significance of such an experience, 
Herodotus appropriately begins the account with finite verb forms. 
Still, being too prudent not to realize that what he is dealing with may 
after all have been mere illusions, he indicates this reserve by finally 
switching over to the infinititive. The motivation here is the deter- 
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mination of the author to maintain a pious but enlightened attitude towards all 
religious matters. 

III FORMULAIC INTRUSION OF THE 0.0. INFINITIVE 

A Intrusion Accompanied by yap 
The Greek has an ingrained preference for contrasting and comparing 

the objective and the subjective side of things-the frequent antithesis 
of 'pyov and Ao'yos is one particular form of the general tendency. 
This preference frequently causes the substantial matter of an account 
to be given first, and this then to be followed by the kind of explanations, 
justifications, and rationalizations which are associated with all con- 
scious human experience. In an 0.0. report this first element or 
aspect of an account is liable to be expressed in finite verb forms, and 
the second element or aspect in infinitives.26 The fundamental 
distinction between the two forms of 0.0. is not completely lost 
from view in such cases. But it is exploited not so much for explicitly 
expressive purposes as for stylistic liveliness. F-dp properly introduces 
explanations and justifications-it is so used in several of the citations 
given below under headings I and II also-and so it is frequently 
associated with the intruding infinitives in this idiom. 

26 This switch need not have the anacoluthic form studied here. A new verb of 
speaking can introduce the infinitives, cf. the interpretation of the Magi of the eclipse of 
the sun at Xerxes' departurefrom Sardis 7.37.3(22-23) ol Se c'aaav cS "EAAX7a 7rrpo8eL- 
KvvEL 

o 
0eE9s 'KAELJLv Tr)V 7ToA'wv, Aeyovres 7' ALov ELvaC 'EAA7Rvwv 7rpo8EKropa, 

aA7Ev7qv 8e 
a0cov'. Cf. also Xerxes' reason for not killing but giving safe conduct to 

certain Greek spies he had apprehended 7.146.3-147.1 EKE'AEVaE (sc. O Eps) ... 
a7ro7TrfEu7Trv ES T7)V av avTol EOEAWcL xWP)Pv aaLveas-. erAEyoWV 8e rTv Aoyov rov&e . 

q Et jl ev dair4AovTro ot' KaTdaKOT'ro, ovTrav Ta eavrov TrpqyiLarTa Trpoe7rtOorTO 
ol "EAA-ves EovTa Aoyov I,tLw, o"r'av roi s 7roATe?tovs izEya1 c`vavro, /av8pas 
rpels. a,roACEaavres voarTrcjaaLvTrv 8e rovrwv esT TOv 'EAAay a 8OKEElV (o, 
aKov aavras arovS "ErAjvas ra Ecvrov 7rpyptarTa 7rpo OV' aroAov rov ywvojuevov 

7rapac8w`rcv a&cas rTvr_v SAIv EAEV0epr7)V, Kla ovtT ov1E 8e7`aeLv C7Tr aVTOV'r pa- 
,Aare'ovras Trp'y,larTa 'XEtv. And finally, cf. the beginning of the Carthaginian 

conjecture as to the disappearance of Hamilcar during the battle in Sicily with Gelon 
7. 67. (7-8) "EarT -e VEr'av'rTCv Kapx70qov`luv o8e Ao'yos AeydoLevos, OLKO'dt XpecWuE- 
vcov, Ct5 oil tEv fapfapot, rolaL EAAuat e'v rj Z?lKeAl edXovro Ef Oa ap dpdLLevoL 
,UeLXpS ESAv) o'Frs (emr ToaovTro yap A'yeTraL AKv'aac r7)v UvaUTraawv), o e 

Apl/XAKas... Without being really quite the same these passages come close to being 
circumstantial versions of the same shift in thought processes frequently expressed by 
means of the formulaic intrusive infinitives studied under heading III below. 
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B Intrusion Accompanied by Expressions Similar in Meaning to yap 
Other locutions may serve as well as yap to accompany or introduce 

the intruding infinitives, and Herodotus uses Kat ad o rov' ov, 'E, 

errL ... YE, Kaltro... YE, roaovro and ovrow re in this way. 

The actual passages in each category are listed below. They are 
numbered successively, and provided with some cross references 
indicating alternative possibilities of classification, as well as critical 
remarks where these seem called for. 

IA Expressive intrusion of the 0.0. infinitive on material grounds 
(I) Cf. IIA and IIB. Egyptian doctrine of the transmigration of 

souls. 2.123.2(19) 7rpw7roL 86 Kat rTOV8 rov Aoyov ALy7TTrLoi EUlaV O 

EL7TOvrTE , w v avp7rov OvXbV avavaros Ear, roYv craouaros os 
KaraoOQvovros es ' aAAo [,,ov alEt yl'VO'EVV ecSUVET rL rev 7T 8 
7Tavra TrepLAOn r7 Xepaata Kat ra aAcacraa Kat ra TrereLva, avrts 

es avOpap7Tov a(TCLa 7Lyt Evo v EUrSveL, Tr7V rTEpLIXAvaLv S avrT 

ylveaOc,a ev rpLaxtALloLat E'rcr. (eaov'vet ABC Stein, Godley EaSveLv 
DRSV Dindorf, Kriiger, Hude, Legrand) Herodotus is willing to en- 
tertain the doctrine as a serious idea of religious philosophy, but balks 
at ridiculously precise quantification. The correct reading is therefore 
that which allows the doctrine itself to be related in finite forms. 

(2) Cf. IIA. Natural limitations upon the reproduction of Arabian 
winged serpents, and common vipers. 3.o18.1(3) AE'yovct Kat TO8 

ApaLoLt, cosg Tara /av y Ei -l/,7rAaro A rdv o?l6 tv rov'rcv, El pwr 7,~'veO , 
a 

, , v , , ta , ,a , -, 
ylvEeata Kar avrovs OLov Tr Kal Kara ras eXt lvas r7rtarYa(tlv 
ylverOat. One senses that Herodotus places very little reliance upon 
his informer here, and is only willing to go along with him to the ex- 
tent that the initial indicatives suggest, because he sees in the informa- 
tion some confirmation for a theory of ferocity-related birth-rates 
in which, he goes on to confess, he finds a good deal of internal 
conviction. 

(3) Cf. IB. Gloss on Gelon's parting shot to the Athenian ambassadors 
at 7.162.1(3) E'K rov evLavrov rO r ?ap avrj (i.e., r7 'EAAdSt) e;apai- 
pryrat. 7.I62.2(5-9)27 87jAa yap as' ev r Evtavrc E(Trr ro Eap 

27 The accusative of the 8e member implies an infinitival verb form. Stein supplies 
such an infinitive and explains: "Hier war (sc. der Obergang in den Infinitiv)...ein 
passendes Mittel den Teil der Erklirung, der keine objektive Geltung hat, sondem 



SoKlpcTaTOV,, 71rS OfE rWv ^'E rjvwv aTpaTLr)s T71V EWVTOV (sc. rTO 

F'Acovos) (T7pa-rt)v (sc. rO SOKl0KUTarTov etvac). The indicative 
statement is an inoffensive commonplace, but the statement in terms 
of the implied infinitive is a vainglorious boast. 

(4) Cf. IIA, IIB, and IIIB. Carthaginians' story of the disappearance 
of Hamilcar at the battle in Sicily with Gelon. 7.I67.1(7-8) "Ecrr 8e 

VT ravTrcv KapXr8ovlaov 5oe Aoyos AEeyoleEvos OLKOTLe XPEWa)LEWVv (i.e., 
with a certain speciousness), 

us 
o ELV fSdpfa3poL r O(l CiEArALcn ev Erl 

'LKEAlr] Epa)XOVTO E6 7)ovS ap- L/c.voQL LEXpl 8ElA'Xr)s Obirs (dCm 
roaovTro yap AEyeraL lAKvaaL TrV aUraaCLv), 

O E JlAFlAKaS Ev TOVT7 ) 
rTC XppOVIp) teV V 'r TO) orpaTOarrTea) EVETO KCL EKaXAEpEETO Erl 
7Tvp'7s /leyaA7, s oc6u/aw a oAa Karayltcov LatCv 8s rpoir)v TrvY 
C / ' i/ C' .C 1 

EWV7roV yLVO/LEVrV WUS ETVXE E,V7Ta EVSaW v roltL LpolcL, (' JE 
C CIaa. The EWUVTOV ELS To rTvp' oVTcw -) KaLTaKavOevTa dciavua07JvaL. The 
suspicion would naturally be that Hamilcar made his escape somehow. 
But Herodotus concedes the believability of the story and in accord- 
ance with this concession sticks to the indicatives until the relation of 

eben nur Gelon's Meinung enthalt, auch als diesem angehorig (daher ;CoVTOVi) hinzu- 
stellen." Whether this whole explanatory section was inserted by Herodotus or by 
someone else does not appear to scholars (commentators ad loc.). There are peculiarities 
in the language as, e.g., the collocation of the objective 8$rAa and the subjective cod which 
causes Stein to explain ycp= yap = y va. But these peculiarities are explicable. The 
word 8jAXa is applicable as representative of the cocksureness of Gelon and is therefore a 
kind of O.R. quotation. (For Herodotus' involvement in Gelon's thought processes 
here, see EIKaLe (sc. o r'cAwov) at 7.162.2(8).) Herodotus continues however with aus, 
since after all Gelon's is just one man's point of view. Stein's explanation ya,p = yap 
E tvat is correct in as much as it is yalp which shows the character of Gelon's underlying 
rationale, which involves presuppositions which he himself does not explain, but which 
Herodotus, speaking as it were for him, does specify. Perhaps the most peculiar thing 
about this explanation offered by Herodotus for Gelon is that it gives a different inter- 
pretation from that which would naturally occur to the reader or hearer. Gelon's words 
would seem to be a threat that the Greeks, if they will not accept his leadership, must 
accept terrible losses among their men of age to bear arms. The explanation in the text 
prefers to understand the words as Sicilian or West Greek jingoism. This may be the 
key to the understanding of the passage and its acceptance as Herodotean. Such an 
interpretation of Gelon's words would be far more acceptable to West Greeks than the 
other which puts Gelon, a great man in the West, in an unfavorable un-pan-hellenic 
light. The passage would then join the list of those passages which may reflect a late but 
Herodotean revision of the text dating from the period of the author's settlement in 
Thourioi and professional activity as lecturer from that city as base. The passage most 
commonly mentioned in this connection is 4.99.5 (19-23), cf. the commentators ad loc. 
and see further Jacoby 243. 
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the actual disappearance. At this point incredulity finally gets the 
better of Herodotus' open-mindedness, and the infinitive comes in. 

(5) Xerxes in the Strymonian gale on the home route from Greece. 

8.118.1-3(17-28) "Eart OS Kat aAtAos e AS yo Aoy yo EydEVosg, cus E7rreS 

E'prs ... .a rtKETO..., evOEvTEV OVKETt Oor7TOp7 Orlt c EXparo, dAAa 
r77rv ELv arpartrlv a Yapvei e7rTrpereL. . . avros 'SEM veos Potvla- 

arrs E7Ttras1 EKOJl ero .. . HAEovra 8e jIlV aveJLov 2rpvVlOi'V 

v7robafaelv... Kal 8sr JaA)tAov. . .r XetuavecraL .. .. eav6avra.. .ov 

/acrlAEa elpaOat. . . . rT KVEpVrl7r7v. . . Kat rov traL' ... The 

certainly historical part of Xerxes' return home is given by indicatives. 
The infinitives take over to recount the details of the uncertainly 
historical anecdote. After etfral the narrative then passes over into 

novellen-dialogue, i.e., into an alternative form of discourse suitable for 
the avoidance of responsibility. 

IB Intrusion of the 0.0. infinitive on euphemistic grounds 

(6) Cf. IIA. Samian explanation of how the mixing-bowl sent by 
the Spartans to Croesus got into the temple of Hera on the island. 
I.70.3(IO) ol ILV AaKSatLo'vLto AX'yova cu..., avrotl Se CdlOLt 

Aeyovut a?t , e7reIre vareprlJ av ot ayovrES r6)v AaKESaLtLovlC'v rov 

Kpr7rrpa, e7rvv0avovro oe dapts Tre Kat Kpotaov 'ACoWKe'at, a7re- 

Sovro rov Kprl'rp pa ev adcup, 1toiras be apvSpas 7TpLa,cevovs 
avaOelvaLt lv E S TrO HpaLov What follows shows that Herodotus 
found this version of the story credible. avaOelvaL signals a sense of 
shame, real or affected, for the all too typical Spartan venality. 

(7) Cf. IC3.28 Prexaspes' confession and accusation from the 
tower. 3.75.2(I-2) Kat 873) 'Aeye (sc. o Hprlctaayrrl) rov IV Kvpov 
IEpEOStv S a avros VT7O Kan v'orEo avayKa[o6jkEvos acTOKTreveLe, 

rovs Iadyovs 8e fIaaTLveLv. The hierocracy of the usurping Magi is a 
national shame and catastrophe in comparison to which Prexaspes' 
personal guilt sinks into comparative insignificance. The latter can 

28 A common meaning of denominatives in -EVJW (cf. KB 2.261.3 and Schwyzer I 
732 y) is described by E. Frankel, Griechische Denominativa in ihrer geschichtlichen Entwick- 

lung und Verbreitung (Gottingen I906) 176: "Sie deuten eine intensive Beschaftigung mit 
den Nomina, auf die man sie beziehen konnte, an." This intense preoccupation with 

being facmAev's may be equivalent to such a strongly conative present here that the 
infinitive should be considered as effectively modal. In that case the suggested alterna- 
tive IC3 would be the right classification. 
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therefore be reported straight out, but to convey the former a shocked 
infinitive is appropriate. 

(8) Cf. IIA. The less seemly version of Oebares' trickery to secure 
Darius' election as Great King. 3.87.1(15-18) 01 pv $8 qaal rov 

Ol/3apea rav^ra JLt xav7rjaaX oaL oL' Se rotOLae (Kat yap fE7r CtaJ OTEpa 

AEyyerat TO vr e paEcv) , p rS T r^Urov TavTrrjs Trv apOpWav ErtcJav'uras 
\dTEwa % t7r Hep % e el X C,t 
wv XEipt EXOL aVTr77 KpVibaS ev TTaL avaCvplaL doe a8 a EiV 'E~Al/ 

alvovTL aTrteaoaL fEIEAAEl TOVS L77T7TOVS, TOv Ol3dapea TOVTOV E'El- 

pavTa r77v Xelpa Tpos 7ov Japelov '7rT rov roVs (LvKrT7pas 7rpoarevet- 
Kat Trov 8e alarodlLEvov 0 qpqLCdaL'auOal Te Kal XPECLeTr7at. The 
infinitives are called forth by the combination of shoddy electioneering 
and equine obscenity. 

(9) Cf. IIA and IIIA. Response to the Lacedaemonians of Lemnian 
exiles after landing in the Peloponnese. 4.I45.2(I8-20) Ol 8E Tw 

AyyeAo ElpwTrcovTt EAEyov S cEnVaav Lev MLvv'a, 7Tales ' e Eev 

T V V ET r) ApYOl rrVeOVTEO V ' pv)tV' TrpocraXOVdTas yapp wovwovs es 

Alljvov kV revEa^aL aCEas. What the Lemnians vaunted was in 
heroic times only the begetting of bastards. 

ICi Intrusion because of a change in the relationship of the reported speaker 
to the reporting speaker as indicated by future modality 

(Io) Cf. IB and IIA. Greek reply to the Colchian demand for 
restitution of Medea and reparation for her abduction. 1.2.3(I6-18) 
ToVS o8 (sc. "EMArlvaSav) V oioKpva a E KE VOL 'IOViS 'rq 
lpye'lr)s eooadv CJfl oiKas 7rrs daprayrjs ovo" wv av7O' ooraetV 

eKElVOLtL. "Well they weren't about to make them restitution either." 
The "smart" and wilful tone of the Greek reply ov S&aropLev elicits 
the infinitival report as a sort of moderating reaction on the part of 
Herodotus. 

(II) Cf. IB.2 Prooemium to Croesus' advisory speech to Cyrus 

29 The comparison to the "intrusion on euphemistic grounds" in group IB lies close 
in all of these passages treated under IC simply because the reporter (Herodotus) feels 
in such cases that the modal meaning of the future form chosen by the speaker reported 
exhibits a certain wilfulness (cf. STT 71-74 and 112-22) which calls for some reaction or 
characterisation. That holds even when, as is here the case, the original speaker is only 
protesting loyalty. Protesting loyalty is about the only thing it would be safe to use the 
modal future for when speaking to one's Lord and Master as Croesus is. The omission 
of oLr in some texts is only an obvious attempt to avoid the anacoluthon of the infinitive 
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concerning the proposals of Tamyris Queen of the Massagetae. 
I.207.I(I8-20) 'Q f3aaLAev, elrrOtV LEV Katl rporTpov Tot OTt 7rTEL jL 

ZEVtS eOKE TOl, TO av op T a a Eov oy KO TO oau, Kara 

SvvacLtv arorpe0eiv." (o'T E7TEL codd. pl. edd. pl. rot ET7rE recentior 

unus, Aldinus, Hude) 
(12) Cf. IIB and IIIA. Vision of Sethos, the priest-pharaoh, before 

the expected attack of Sanacharibus of Assyria. 2. I41.3(3-4) 
'OXAo(vpo'6Levov 8' apa [LtV '7TEAOELV V'rVOV Kal ol 8oatL ev Er' oi 

Ef7TLrTCavra 7rov Eov apoavveLv ELV CS EV reLcat axapt avTtacOlv 

7rov Apafllov arpaorv' aVTOS yap ol 7TEriLbEtv rt 7JLpovS. The 
reassurance of the god is hearty and certain, perhaps almost harsh and 

peremptory. 

IC2 Intrusion because of a change in the relationship of the reported speaker 
to the reporting speaker as indicated by lexically indicated modality 

(I3) Cf. IB. Amasis' reply to Patarbemis. 2.162.4(4-5) 7rv 8E 

(sc. AtaLaarv) avrTc (sc. 17arap7i1u8tL) vTroKpEveaOaL, (S ravTa TraAat 

7TapEcaKE vaE To troLE E , Kal a'vt ov TeiJLaaTOa30 aTPlrwov Trape- 

arrOea yap Ka avTros Kal a'AAovs a(Etv. (4edbaaOat codd. pl. 
teLieXlbOat A 2DR edd. pl.) u/t o/uat is a verb of passionate conviction 
and here strengthened by association with a negative. It is spoken 
by Amasis with a snarl of hate as, in effect, a threat and occasions the 
switch to the infinitive. The future infinitives which follow are closely 
comparable to those in passages (io) and (ii) above. 

(14) Cf. IB, ICi, and IIIA. The counsel of Histiaeus of Miletus to 
the Ionians concerning proposals of the Scythians. 4.137.2(15) 

after oriT by simply removing the adverb. On strict formal grounds, this passage should 
be accounted as showing an infinitive immediately after o'r and so be included with the 
three true anacolutha treated at the beginning of this whole section, Part II. But the 
relative sentence in ro (= o) with odpc as its verb is felt as virtually a principal clause 
insulating the adverb O'-r from the infinitive. Therefore the passage is treated here. 

30 Whatever form of 'eb/LottaL is used here it must have at least virtually future sense. 
The change from the aorist infinitive to the future infinitive in some texts is caused by a 
failure on the part of the scribe or editor to realise that aorist infinitives, when used 
expressive of clear conceptions which amount to confident predictions, can be used as 
virtual futures. pL,u.LaaOat is so used here and should be left unchanged. For aorist 
infinitives used where future infinitives might be expected, see STT I23-44. The 
subject of rrapeaKEvaETro and that of pe'l4LaarOaL are different and therefore Lycurgus 
76 and Herodotus 8.97.2(2) discussed in STT II9-20 are not comparable. 
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'Iartatov Se rov MLA7ralov evavrTrl rav-rr, AeYovroS Ws vvv Iev E la 

Zaperov EcKacrTOS avrUTv TvpavveveL TroAtos', TS' ZS apEtov 8E avvatlos 

KaTraLpefOLctorr OvTE aVTOS MtACraltV OLOS TE? ETat apX31 ' p OVTE 

dAAov ov8eva ovSaptwv' ovAra O'aeac yap EKaCT7rv TrV 7 rroAt 

SriLuoKpareEcOaL lt ,aAAov 7 rvpavvevearaaL. (e'Cra codd. carecraL 

Reiz, edd.) The thought, terrifying to Histiaeus, of the cities getting 
out of hand gives rise as reflected in his language to the double modal- 

ity of the word fovXAopLat and the future form. This draws the 
infinitive form of report with it. 

IC3 Intrusion because of a change in the relationship of the reported speaker 
to the reporting speaker as indicated by the use of a potential optative 
in the (modal) sense of perfect subjective conviction (STT 208-I5) 

(iS) Cf. IB and IIIA. Themistocles' retort to Adimantus and the 
Corinthians. 8.61.2(19-22) EoVTroLtcrT re E8Aov Aoy, ws eLr] Kat 

TroAtsg Kat yqr peiCv r 7Trep EKEWLOLCT, EaT av srLKoorLat VeS a> EUL 

7Trr7TApXrCjpEvaL' ovatovos yap 'EAXXAvwv av'rovs E7TLO' as ar7oKpov- 
aa0at 32 (arroKpov'aaaaO codd. pl. ac'roKpovaaeaLa BRSV edd. pi. 

av arroKpovraaaOac Powell, Legrand). 

3' earai is used as a simple future of simple future inevitable fact and is most forceful 
so understood. The switch to the infinitive comes more naturally where the speaker 
turns his attention to others, the citizens of the Ionian cities whose wilfulness can make 
his own situation impossible. The text as transmitted brings out the contrast between 
ruler and unwilling subjects strikingly. The editors accept Reiz's conjecture eaeacOai 
only out of a mistaken preference for outward concinnity. For PovXAotuat and similar 
words which have a lexically indicated modal significance, cf. STT 71-72. 

32 Powell and Legrand have certainly the right thought in interpreting a7roKpov'aaaOaL 
as representative of a potential optative. It would have the sense of perfect subjective 
conviction which the potential optative so often has when it stands in alternation with 
indicatives, especially future indicatives, since eir7 stands in secondary sequence for a 
future indicative of the O.R. See the discussion and examples adduced from Attic 
texts in STT 208-15. This is also good Herodotean idiom. Cf. Xerxes' speech to 
Masistes at 9.III.5(2-4) OVJrw rot, Maotacrra, 7rerpr7KraL' ovre yap av rot Solrlv En 

Ovya'rpa Tr)v eil7v yrOLat, oQE EKEWv 7TArVeva Xp?vov aUVOLa-EL,... And 
for this alternation represented in 0.0. see example I6 just below in the article text. 
There is however no need for dav to be added to the infinitive for it to be taken as repre- 
sentative of a potential optative. As SCG I 153 ?389 points out, there are fixed formulae 
in which the optative pure in a potential sense may occur, and these have been, as is 
further pointed out in SCG I 153 ?389, all too often corrected in a mechanical way. 
What these formulae are appears from the collections of examples given in SCG 
I 18o-82 ?450; Kriiger, S II 54.3.7-9; H. Bonitz, Index Aristotelicus (Berlin 1870 et 
Graz 1955) 4I.6-I3 s.v. av; KG 1.225-26; Stahl 298-302; Schwyzer II 325. 
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(I6) Cf. IB and IIB. Speech of the Samian legate Hegesistratus of 
Delos in favor of intervention in Ionia. 9.90.2(1-5) 'AEyE 'Hyqcr(a- 
TpaT-osg roAAa Kat 7raVTO a, WS 7v /LoVvov lcowvrat avrovs oL IWVES 

a7roarr7acovTra daTo 7epaEW, Kat WS ol pfappapot OVK VTo1LEVEOVat' 
IA 1 c to I / IT O ,, 
;'v 8o Kat apa vnooElv oL,t OVK ETEp'rV ayprv TroavTrv evpElv av 

avTrovs. As example (I5) above. 

IIA Apparent intrusion of the 0.0. infinitive consequent upon deliberate 
retention of verb forms on stylistic grounds where infinitives would be 

appropriate 

(17) Hercules' vengeance as intended victim of supposed Egyptian 
religious practices. 2.45.1(29-5) EvriOr/s ae avrcv Kal oSE d c v^66s 

cEar rov TrepL rov HpaKAEOS AEyovcU, wS alVov artKoLevov Es' 
A yvi7rrov aUreavres ol Alyv'TrLot T vTrr Of7Torrrs E^jyov c(S OvaOVTES 

rT( TO rv STES "V I v XlrV t EXELV, EV 7TEL aVrTV T'pOS rC 

fl)cO/ KarapXovro, Eg aAK1V Tparo'eEvov 7ravraS areaS KaTa/o- 
vvcrat. Herodotus attacks this story not only by calling it evr-q0-rs but 

The most common are third person verb forms used in an ideal or impersonal sense, 
and sentences with TrI or equivalent. Among such passages which stand in the best 
tradition with rts but not with dv or KE(v) are Thgn. 382 8odv r'v rts Lcov daavaCrotla 
,aoL AIiZOI AOFOI 2.14 (Diels8 2.408) at TL r avra 7rolrquja,... KaKa a7TroOadvoL 
A. Choeph. 595 Vrre'proA,lUov advSpos podvr,pa rs AEyot S. Ant. 605 rea&V, Zev, SvvaaIv 

ts dv8papv 6Urepflactaa Ka-raaxot; E. Hipp. II86 O(aaov 
' 

A'yo rtIs Cratin. 307 K. 
(=Meineke 2.225) ris 8 av'; Ko/Os TS .epoiro OgearqS P1. Gorg. 448e 7roia rts Elf 

ropyiov TEXVr; Antiph. 1.4 7rpos rivas ovv eAOot T tgs or)0ov'; Is. Io.I8 oaws oiv 

rLS...*OavlUaaLeLe Dem. 61.11 Tr) yap ELKaaOELE rIsg Lycurg. 144 TlS avaLpvr7aOels.... 

acoaEtev; Din. 2.3 rrovr-ptav.. .Kcovaa& traxa rtg KoAadC v 8vvrlOOeb7. These pas- 
sages show the right reading at Herodotus 3.I27.3(I8-I9) v6t,Iov 871 trv iL s /LOL 

'Opoirea ) Ci&vra acyayot da7TTroKTELve; (ris- pOL codd. Godley ris dav /LOL Dindorf, 
Kruger, Hude rlis. Lol... ovrTa dav ayayot Stein, Legrand rts OI o... [&ovrea av ayot 
Schafer) 

This formula passes easily and often into the negative form, cf. Od. I4.I23 o0' rSs KElVOV 

av7p aAaAqruLEvos E'cA6v / ayyeAAov TrelaeLE yvvaLKa e Kal cIfAov v"v Thgn. 
1187-88 oiV rs' t arova 8novIs Ovacrov tv'yot ov 8e flapeLav / c va&rvx)rlv A. Choeph. 
172 OVK E'caTv oarts 7rAr7v CoIU Keipairo v'v E. IA 1210 ovSels iTpoS raS' avdreiroL 
ppo-r&v Din. 3.I9 ou)Semla roAsg aSco0efq Arist. EN I229b34 ovuSesg oKai)Js av8pelos 
AEyoT7-o Tov7wv Herondas 3.75 ovt8esg a' e7raLv eaeLev (cf. Headlam-Knox ad loc.). 
This is the form of the idiom represented in the 0.0. ova8apovst... caTroKpovaoeOaa of 
our passage in the text above. The question of idiomatic equivalents of av in pure op- 
tative sentences is dealt with in greater detail in my forthcoming article "The Pure 
Optative in Primary Sequence in Greek." 
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mocks it with a series of rhetorical questions rotLn yap ov3e KT7rvea 
? I n % e - A ') I ! t e 

odar) OveWv EaTt XW(PLS VWcov Kat EpuEVWV fo)v KaLt ocrxoY, OcoI av 

KaOapot Ecocrt, Kat XrwVC)v, KCS av ovroI advOpclrTOvs volEV; ETt 8E 
a? 1) t TT \1 C J''/ I ^ / 
eva EovTa Tov HpaKXE'a Kcal ETL aVOpOTrov, wS or qacrt, KW5s (VaLvv 

(EXEL roAAa's [vptdaasg ovevacat; The seriousness which the indica- 
tive form E6c,yov preceding the infinitives EXEtv and KaTraovEv^rat 
implies is thus merely mock seriousness. It does not represent Hero- 
dotus' true attitude. This comes out-all the stronger for the contrast- 
with the later resort to the infinitives. 

(18) Cf. IA. The sad tale of the daughter of Mycerinus and the 
handlessness of her handmaids' statues. 2.I3I.I-3(I7-28) oli E' TvLES 

EAyovaut Trep T77S fPOOS rav7rr7 Kat rTWv KoXoaaroV TOWvE rOv Ao7yov, 

CO MvKEptvoS I)paderOr] TrCS eOVTOV Ovyaapos Kat e'retra eylYrY ot 

aEKovcra7' eL7a oE Aeyovcrt S 7 rats aT7rr7yaro vrro aXeos, o o' 

LLv saOWIe v Er 7j Tot Tavr7, 7) s T rp77p avTrS^ rTv I VFLTUro'Awv vwv 

7rpooovac'ov T7rv OvyaTrpa To 7TraTpl d7Tre`Tae ras Xelpa)s, Kat vvv 

Tas ELKovas avreWv elvat 7Tre7rovOvtas Ta 1Tep at twcoatl ETraov. 

Herodotus goes on to state specifically that he distrusts this story in 
its entirety, calling it nonsense, and also to explain why it is just that 
particular part of the story which finally does pass over into infinitival 
narration which offends him especially. Tav^ra 8e AeyovaL AXvr7pEovrTEs, 
W Ey7) OKEToW, Trd re d(a Kat o Ka't ra rTept rasL Xetpas TWr 

KoAocrcwv' TavrTa yap cbv Kat JiE Fs' dcpLEV ort V7O Xpovov Tas. 

XE-tpas a7TroeE/A7Kacr, at ev 7Troor avreWv Ealtvovro eovraat erT Kat 

Es. EtIE. 

(i9) Cf. IB and IIIA. Message for help from the pan-hellenic 
forces at Thermopylae to the Opuntian Locrians and the Phocians. 
7.203.1(22-3) AvTrot yap crueas ol *'EAA7VEs E-rEKcaAe`avTro, AEyovres 

t'aLyyeAcov cos avrot pEv -'KOtev 7Tpo8opoOt Troy a,A(Av, ot Se 

AotroTi uTV 0IVLctalXv 7TpOo8QKtIOL 7Taorav etev r)(ep)vl, ' O4aAacaar 
re Urq er) e'v bvAaK tvr' TA0l'rvalov Tre q)povpeolE'vr] Kal A lytlvreov 
Kat TJVY ES Tov vavTLKOv arparov TaxOevrTov, Kat af>t elr7 8Etvov 

ov .ev ov yap 0eov elval rov e7TovrTa err7 rTv 'EEAAda aIAA' avOpoprov, 
etvat 3e Ovl7roV ov3eva ov8e EacEOat Tc) KaKOYV Ef apX7ns ylvo[IEv9e oV 

avveV<lX)((), rotL U e t EyLtOrotLr aVTWrv (JEyLtra. odeieALv Yv33 Kat 

33 wv stands in association with a potential optative (0.0. do'elAELv... adv for O.R. 
oeEAot ... a'v) giving the upshot of a preceding recital. So also at 7.150.2(25) OuTw Iv 
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TOV ErTEAavvovra, coS Eovra Ovrprov, aoro r7js Soorls 7Treaev av. 

(Treaev (Treauelv) dv codd. Dindorf, Stein, Merriam, Godley, Legrand 
7reacev (7TraE'EV) Kruger, Hude, Laird-Smith) With the advantage of 
his hindsight Herodotus could not have literally believed this message. 
But he has dignified the passage with finite forms up to the point 
where it collapses into mere truistic maxims. The irony is not bitter 
nor ridiculous. It is pathetic and resigned. 

IIB Intrusion postponed on religious grounds 

(20) Cf. IB, IC, and IIIA. Apparition to the barbarians fleeing from 
Delphi into Boeotia. 8.38.1(9-12) EyAeyov S? ol dTrocra'rowVTE oV7ro 
Trov 3apfa3pcov, a S EyC 7Tvv6avo.at, cOs rpos TovrotLT Kat daAa 

powv Oela' v o yap drrXAras tLE'ovas ) Kara avOpcoarcov fv'aotv 
EovTas ErTEOeal crirLo KTElvovTas Kal &LCOKOvTas. Ever ready to 

respect the religious experiences of men, Herodotus shows at least 
the objective side-the visual impact-of this essentially subjective ex- 
perience in a straight-forward way, i.e., in terms of finite forms. 
Cf. further under ICI esp. 2.I41.3(3-4) (=passage (12) above) and 

passage (2I) just below. 

(21) Cf. IB, IC, and IIIB. The apparition reported before Salamis. 
8.84.2(27) Ae'yerat 8e Katl raeE, wS baortLa cra yvvaLKos EXadvr7, 

avelcrav sE tLaKeAeaacrOat... 

IIIA Formulaic intrusion of the 0.0. infinitive accompanied by yap 

(22) Cf. IC. Paris' understanding that the women of the Greeks 

might be kidnapped with impunity. 1.3.1(21-22) EmarTl7aevov 

CV E?jLE,V V/JETEpOL a7royovot 7.184.3(8-9) v s av v avpE a EV E aviToial rTEaoapEs 
Mvpltaes Kal etKOot. Kriiger and others have objected that a'v is too far removed from 
OfE'iELV and too closely adjoined to Trearlv for this interpretation to be admissible. 
But their objection passes over the fact that adv is commonly removed to great distance 
from its verb in order to give rhetorical emphasis to some important word in the sentence. 
It serves Herodotus' purpose to mark the language here represented in 0.0. as rhetorical, 
and so this is probably the most extreme example of the practice he shows. But there 
are many others in Herodotus, and the idiom is well established and copiously illustrated 
in standard syntactical authorities. Cf. 3.II9.5(IO-II) c8eAhEo's av acMos ovsevl Trpo7Tr 
YEvoLTO 7.I50.2(25) cited just above (NB. dv before the properly post-positive cdv) 
8.I08.2(27) TOUTrs' V LEyLaTOV 7TrVT oV aeSi KaKOV r)'V 'EAAhX a ' 

pyaaa aro, and other 
examples SCG I 187-89 5464, KG I.245.5 and 6, and esp. for Attic, C. Short "The 
Order of Greek Words in Attic" xciii-xciv (prefatory essay in C. D. Yonge, An English- 
Greek Lexicon, edited by H. Drisler (N.Y. 1899). 



(sc. rov AAES'av8pov) 7rdvrTcs o S ov Ecrt 8&tKaS' ovoe yap EKEVOVS 

&6odvat. The finite verb expresses a falsehood and the infinitive a 
truth. Still the future is appropriate as expressing what seemed 
certain to Paris. The infinitive with yap gives his explanation of that 

certainty, and it is therefore that subjective part of the thought which 
is appropriately expressed with the infinitive. 

(23) Epidaurian justification of discontinuance of payments to 
Athens. 5.84.1(20-22) ,Tre`tavres9 E ol AGOrvatoL Eyvtoo v troc 

'ErSavptotrcn o( E are'7T`avov Ao y oa osvK daotKoEEV o'ov tLEV 

yap xpovov elXov ra y&Af\atra ev Tr Xoprt, lTEAr ELV Trda rvveaOvro, 

ErEL 8 Ecrreprlat7a avrTEv, ov OtKaCov ElvaL a7roEPELV Ta ... 

(24) Rumours at Sparta about Ariston's fertility and Demaretus' 

paternity. 6.68.3(16) o 7r Aoyos oAAos' ev 'rdprT 7 a AptlaurTv 

a7rEpp,a TralOOTotOv OVcK E'vrvV TeKElV yap av ol KaU ras TrpoTepas 

yvvatKas. 
(25) Percalus' response to Demaretus' queries about his paternity. 

6.69.4(8-II) (rEV /aALctaa KaTr dovTaL ol EX)(poL, AE'OVTES (wS aVTr 

o Apltarov .. . .ov rc arE E 
ECWvrov eLtvat (rTV XpoVOV yap, roVs eKca 

rkjvas, OV8EK,o E7KELV)... 

(26) Cf. IB examples (6) through (9). Artabazus' as opposed to 
Mardonius' opinion of proper Persian policy in Boeotia. 9.41.2-3 

(28-8) flovAEvofLevc'v 8E al8E '7crav at yvcoLat, 77 Lev Alpraf/ov oV 

XPEov E-) avatEvfavTas T7jv TaXiarT7v 7ravTa Tov aCTpaTov tEvat Es 
TO TetXOS Qf]3alowv, E'vOa artrov Tre at erevrEvetEXGat34 7roAAaov Kt 

OpTOV 7rtO iL V7 VTr vylo`t t Ka7- 7)jVXLr-V TE l(O([l'EVOVS Sta7rpirojarcrT at 

rotlEVvvras rS ' EXEtV yap XPvaov 7roAAov tELv Ecnlar7/v, ... .7roAov 

oE apyvpov TE Kal EK7rTcarTa TOVTWV q!Et?OpOEVOVS /7qoEVOS OL tar'E- 

7TEV E S rovS "EAXhrvas, 'EAArjvov s pCaAhCTra S ToS TpOECrTEtrTa 

Ev Tr7TL 7TroAt, KaL raXeoas og eas Trapascarev rrjv eAEVOepl7qV, tLrloe 

34 
Eae(VrlVEtGX0aL in the relative adverbial sentence with 'vOa is a true intensive oblique 

infinitive (see text of article in Part I at note 22) and must be distinguished from levai and 
8ia7rpcpraaeaOa which are dependent upon the phrase Xpeov eJr7. None of these infini- 
tives affects the formulaic shift which occurs with eXEtv ydp. The alternative interpre- 
tation would be that the shift occurs with creEvE7veLtxat which stands for the finite 
form for euphemistic reasons, and that the infinitives which follow with iXELV yap KhA. 
stand for the O.R. forms for the same reason. If this interpretation is preferred this 
example would be classed above in IB(6-9). 
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aKLVovvetev avpfdaAAovas ... .. MapSoviov oE. .. ovoaM/S CvyyLVCw- 

aKOLEcvr7 (sc. 7 yv url)' OOKEELV TE yap K7A. 

(27) Cf. IA and IIB. Oracular utterances concerning Evenius made 
to the Apollonians at Dodona and Delphi. 9.93.4(20-2) 7rpdcoavTa os 

ro E'V TE JW&Vj K'V L EV A EAhbOO tat , E'ATEITE E7TELPWTW V asck &v re zlowdWv Kal ev t e,~oalc ~7lVe~o, Etrelte ElrEpoTov 
rovS 7Tpoo7qras To aTCtov rov 7rapeovros KaKOV, ol OE avrot C 

;fpa!ov ort aoILKco T-v b6AaKov TrC)V lpjv r7pofp3wva Evrvtov 

Tr7s oYtos EacrTepr'acav? avrot yap (sc. Ol OEOL, r7TO ZEVS re Kal 

A7rAACOv) e'7ropF7Ucrat Trovs AVKOVs, OV 7TpOTEpv TE ravaaEOa 

7TL[LWpeoVTES eKElVC) 7TTpV 7 cSKaS t cocrv TCv E7roljraav TavTas Tas 

av avros c'AT7at Kat stKaLto' rovWrv oE TeAEOlevcovv avrot ocOTELV 

EvvrY)wL oo8 v rotavt'rv 'rrv TroAAovs itv LiaKapttv avOpc)7rr)v 

EXovra. (E7TreTe(v)... E`Opa?ov Reiske, Dindorf, Legrand Ec'reLTa... 

E'palov codd., del. Kruger, Powell Tovs 7Tpof7'rras et oi 8E av'Tola 

del. Stein, Hude (E'7reLTE pro E7T'rTa ret.))35 

35 Kriiger very rightly saw that a-roc must be = o OeoL. But he mistakenly concluded 
that excisions are necessary-"Denn auf solche Weise konnten die Propheten den 
Gottern sich nicht substituieren." Stein argued cogently against this that the gods are 
often represented as speaking in their own persons in oracles. His parallels are .47.3(7-8) 
oSa 8'Eyw(= A7Tro'AAwv) dac_t,Lov r'apLdtOLov Katl JLErpa OaAd(aarrs, / Kac KwCOOV 

o-uvwr/t Kal ov oVEVWTOS OVvr KOv' and 7.141.3(3) aoro e ro''avTts E`SroS peC, a a/Lav rt 

rcEAa'oaas (sc. eyci = A7ro'AAov) (NB. masculine participle despite the fact that presum- 
ably the priestess is speaking). He might also have cited for av-rds used in 0.0. repre- 
senting Eyc) in similar connection 2.141.4(4) avros yap (sc. d Oeos- = H-atorTos) ol 
7TEU?ELV T-fLtLWpOVS 8.36.1(9) 0 86 OeOS U!EaS OVK Ea KLVEEtV, 'Sd ar'oS (i.e., d 
ATro'AAwv) LKavoS Etvat, rOv Eavrov rrpoKaTror0ata. But Stein then turned around and 
made his own less extensive excisions, arguing that the language here was too obscure 
for some early scribe who introduced the supposedly objectionable passages by way of 

explanation of a'roi. It is hard to believe this because no such explanatory material 

crept into the text in the other passages cited. Both Stein and Kriiger before him seem 
to object to rovs 7rpofrqTras and the concordant masculine expression ot... . pa,ov too, 
because they believe it to be in Kriiger's words a "ganz untechnische Ausdrucksweise," 
i.e., probably that priestesses not priests should be referred to, cf. 2.55.1(6) Zw8owvalwv 
... at 7TpoJgavrLes, or if a priest is mentioned then it should be only one person, the chief 

priest who is spoken of elsewhere as an authority at Delphi, cf. 8.36.2(I5-I6). Since 
neither Kriiger nor Stein elaborates in any detail here, or with any obvious immediate 
relevance elsewhere (see Stein on 7.11.8== Hude 7.III.2(1I)), it is hard to tell exactly 
what preconceived notion about sanctuary practice and associated technical language 
they find these words in conflict with. However Legrand ad loc. seems to have met 
all such objections very nicely-"La mention de 'prophetes' est surprenante; peut-etre 
cela doit-il s'entendre ici, d'une facon generale, sans precision ni de nombre ni de sexe, 
des interpretes d'une divinite; aussi bien, le r6le des 7rpoT-rat a Delphes est-il mal 
defini; ...et les rites de Dodone sont trop imparfaitement connus pour qu'on puisse 
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IIIB Formulaic intrusion of the 0.0. infinitive accompanied by expressions 
similar in meaning to yap 

(28) Cf. IA. Explanation why Amasis' monolithic shrine at Sais 
was left in the temple yard. 2.175.5(I4) 'HSq3 oe TLVES' AEyovUt co 

advOpwTros SLEf0dapr iV'r' av3rr- (sc. rorj reyf rrj -LouvvoXlAov) Trv rLS 

avTrjv ILOXAEVO'VTrcv, Kat ar7o 7ovrov OVK EIrEAKVaOrjvat. 

(29) Cf. IA. The conditions under which the Argives agreed to 
take part in the defensive alliance against Persia. 7.148.4(22-26) 
TovS e (sc. ApyelovS) rpoS ra Ae7OyLEva (sc. vTr rT3v ayyeiAAv rTi) 

'EEAArvwv) v'roKptvao0Oats E'rotOLOL Elcr ApyElo t RTOLEELv av ra 

TpVLKOV7a EETEa etlprlvv aOTTrecacLEVOL AaKE8aoUlbovtloLtc Kalt y,eoAEVOL 
KaTa rTO '"IUtav 7TarCs Trqs ov/t axrl's KalroL KaTra yE Tro Katov 

ylvEeatO rTjv rlyeLOvlr7v eEovTrjv, dAA'3^s/ Or(Ot a7Tropaiv KaTa TO 

7q)LLav '7fYOElEVOLCl. 

(30) Cf. IIA. The theory that Leonides discharged the non-Spartan 
Greeks from Thermopylae without prompting. 7.220.1(9-12) 

AeyeTraL 8e cS av rao s aqrearaS TEtLe E Aeov&iS, L7 aToAhovrTaL 

K1SoLEevoSg avrw o8s Kal Z7TapTrrrTEUov TroLTL 7rapEovoL OVK EXECV 

EV7TrpE7TrEWs EKKALT7TV T7jV dTaitv eS r7v T-AV ov qO V A4OovTr s dpX0Tv. 
In the following Herodotus states his preference for another version. 

(31) Cf. IA and IIA. Prompting of Dieneces' bon mot before 

Thermopylae. 7.226.1(20-22) 7rvd60Levov (sc. rov AirlVEKEa) 7rpdo 
Trev -r-v Tpr-qtvi'wv aS ETreav Ol padpfapot ariucrt rad opev'ara 
rTv 'Ahtov VTO TO ro TrAhrOeo rv oCdrVrav adroKpvTTrovaL' roVovro 

ArrjQos avrC)v elvaL... 

(32) Cf. IB. Themistocles' threat to the Andrians if they should 
fail to meet demands for new imposts. 8.III.2(6-8) 7TrpotaXole`vov 
9e/LUaTroKAEos Aoyov rTdvo , Ws 7)KOLEV AOrqvalto 7TEpl EV'vTOVS 

EXovTrS vo 80ovS jeyaAovs, HIELOO rTE KaL AvayKalrC v, ovTrco eE 

a KL KaprTa E8orea ewvat Xp-]yara. 

(33) Cf. IB and IIA. Andrian answer to Themistocles' demands for 
more contributions to the Athenian war chest. 8.111.2-3(8-16) 

affirmer qu'il n'y avait pas des ministres masculins de l'oracle." As for the language 
ckpaoov 5r , there can hardly be any objection to it as such, cf. 8.75.2(5), 8.II0.3(22), 

and 9.I2.2(22). 
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vrrTEKptvavro 7rpoS TravTra AE CyoVTES c KaTa Aoyov uVav apa al 

AOrjvaL !L,EyaAat re Kat eva,'LLOVES , KatC 0EWv Xpo"raC)v rJKOEV EV' 

E7TEL Avplovs yE Elvat ye) retvaS E.9 ra tCEYLara aVJKovTascLS, KaL 

OeovS 8vvo adXp7aTOVs OVK EKAEI7TEW U(f?EV r71r V?7aov amAAalel 

bLAOXcopEEL, IIEVl1qV TE Kal Aik77Xavl7)v, Kat TOVTC)V TrW OE?)v 

ETrrfloAovS eovvras Av8plovs ov0 SajEtv Xp7,uara' OVEKore yap36 

Trq)Ss EC)WV v aaSvallr?s T7rv AOrqvaLov svvaLtv elvac Kperaaw. 
(yap codd. Dindorf, Kruger, Stein, Godley yap av Dobree, Hude, 
Laird-Smith, Powell, Legrand) 

As the consideration of the 0.0. Infinitive intrusive after o'T and/or 
cos has now been completed, the next subject is the 0.0. Infinitive 
intrusive in O.R. narratives and accounts. 

PART III THE 0.0. INFINITIVE INTRUSIVE IN O.R. 
NARRATIVE AND ACCOUNTS: THE FREE 

NARRATIVAL INFINITIVE 

Traditional teaching fails to make an important elementary distinc- 
tion in the matter of the relationship between verbs of speaking and 
thinking and associated 0.0. infinitives. Verbs of speaking and 
thinking are the most common method of initiating 0.0., and most 

commonly the first sentence of the 0.0., if it is infinitival 0.0., is 
36 When editors feel that an 0.0. infinitive should be future in sense but believe that 

its form stands in the way, they can alter the infinitive itself to bring it into line, or when, 
as is often the case, this involves excessive changes in the word form, they can add the 
particle av. This allows the infinitive to be interpreted as the representative of a 
potential optative and thus to count in the analysis of the sequence of tenses as a future, 
since the potential optative often has a future sense, cf. STT 123-44 and esp. 142 n. 4. 
and KG 1.240. Since Dobree many editors have undertaken such a correction here, 
thinking thus to preserve concinnity between 86aoEv and av...el vaL. This change is 
unnecessary, since Elvat stands in an argumentative maxim, exhibiting many character- 
istics of its class of sentences. Thus it is introduced by yap, cf. 3.127.2(17-18) vOa yap 
ao(fbl7's S8E, fl?7 ;'p7yov o8E'7.50.3(9-Io) aLeyaAa yap rrpyrjylKara /EydAolaT KLvSvowa' 
E0'?EL KaratpE'EaOa6. It stands at the end of the speech as a clinching argument, cf. 
7.9.y(3-4) avrol,a-rov yap ov3ev, aAA'dr7o 7TElpq7s 7rrav-ra avopco'7roLra L?AE'EL yILveorOaC 
7.I57.3(I6-I7) TCE) OE EVG pov L Tpevtrt yLa-L TEAEU7) WS 7TO ET7rLav XPcar ECAELC 

eiyW7veaOaL. It has a form of elul as verb, cf. 5.24.3(8-9) KT77'larcIV TraVTWV EarT 
rTtcltraTov avqp IAos auvveros re Kat euvoos 9.I6.5(7-9) 'XOLar) 86 ov'vn ecT 
TrV Zv Ev avtpcOrroaL av"rq, 7roAAa bpoveovra rlq8evos KpareeLv. Nor does the fact 
that it stands in 0.0. affect the matter significantly, cf. 7.203.2(27-28) ovi yap OEov 
elvai rTv e7Tt'ova ErL Tr7v 'EAAhaa XAA avOpcoWrov 9.122.3(I5-16) ov yap rt r7s avrt7s 
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also directly dependent upon the verb of speaking or thinking, and 
stands in the relationship of the object. There is however no necessary 
connection or association between the two things. This is shown by 
the fact that new sentences in 0.0. may follow with infinitives as their 
principal verbs. These are understood to have an oblique sense 
because the verb of speaking or thinking upon which the first .0. 
infinitive depends grammatically sets up a frame of 0.0. narration. 
But the new infinitives do not depend grammatically upon the verb of 
speaking. The grammatical dependency of the first 0.0. sentence 
is merely coincidental. It may seem precious or pedantic to insist upon 
the grammatical independence of successive infinitival sentences in 
0.0. But failure to do so involves so many awkward consequences 
that it is far better to seek exactness.37 Consider the practice well 
known in other authors (KG 2.346.2), but especially common in Hero- 
dotus' infinitival 0.0., according to which the author intersperses 
comments and explanations in indicative sentences throughout the 
course of the narrative-after each of which the infinitival 0.0. picks 
up again as though nothing had happened. Sometimes these 

7yrs etvat KapTrOv rE OwL,aaTol"Ov VELV Kalt v8pas ayaOovs ra wroA4ua. Common 
to all these examples is the present tense of the verb. It is the universal present found 
in statements which apply to all time, and therefore it stands aside from considerations 
of temporal sequence, cf. SCG I 80 ??I89-90; KG I.I32.I.c; Stahl 87.4; Kriiger I 
53.1.I; Schwyzer II 270-7I. For this kind of sentence as characteristic of Herodotus' 
speeches, cf. Schmidt-Stahlin I 2.652 n. 2, and for Attic parallels see Rehdantz-Blass 20- 
21 s.v. rvo71. 

37 There is always a certain onus involved in concerning oneself with such elementary 
matters. A favorite passage from Diderot's dialogue "Le Neveu de Rameau," 
Ouvrages Choisies, ed. J. Voilquin (Paris 1934o1) I 3I, comes to mind by way of an 
apology. Rameau's nephew attempts to dissuade Diderot from his plan of seeing that 
his young daughter receives an intellectual formation: "Lui.-Mais je m'en tiendrai 
pour le moment a une question: ne lui faudra-t-il pas un ou deux maitres? Moi.-Sans 
doute. Lui.-Ah! nous y revoila. Et ces maitres, vous esperez qu'ils sauront la 
grammaire, la fable, l'histoire, la geographie, la morale, dont ils lui donneront des 
leqons? Chansons, mon cher maitre, chansons; s'ils possedaient des choses assez pour les 
montrer, ils ne les montreraient pas. Moi.-Et pourquoi? Lui.-C'est qu'ils auraient 
passe leur vie a les etudier; il faut etre profond dans l'art ou dans la science pour en 
posseder les elements. Les ouvrages classiques ne peuvent etre bien faits que par ceux 
qui ont blanchi sous le harais, c'est le milieu et la fin qui eclaircissent les tenebres du 
commencement; demandez a votre ami, M. d'Alembert, le coryphee de la science 
mathematique, s'il serait trop bon pour en faire des elements. Ce n'est qu'apres trente 
a quarante ans d'exercice que mon oncle a entrevu les premieres lueurs de la theorie 
musicale." 
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parentheses take the form of relative sentences, or are at least initially 
introduced as relative sentences, so, e.g., 7.170. I(26)-2(6) (Cretan 
expedition to Sicily in vengeance of Minos) AeyserT...Ml[vwv... 
atofavEtv.. .7ToXLOpKEtLV ... .TOALV Ka.uLKOV, Trjv (= Kv) cKar' ?/ 

AKpayavrZtvot eve4povro ... .E tv. .. . oXEc70aLI. 2.100.2-3(I4-17) 

(Egyptian Nitocris' vengeance for her brother) r7rv XAEyov...rov 
( = v) a7rEKTtvav ... a7Tre1cav.... 8a(bfGElpaL 2.12. I(I4)-a(22) 

(Rhampsinitus' statues of the seasons) EKcSe'a0cat... Pab'i0vtrov 
'\ r7 o \ . \ / 

sAeyov, . ... sA Eo .. . E'TarToE ... KaAEovr ... KaEovOrt.. ..po- 

aKVVEOVa. ...e OE .OVal.. . .yvEpoOa. Thus these sen- 
tences are drawn more or less inoffensively into the course of the 
infinitival discourse. But other times there is nothing of the sort 
to ease the break.38 Cf., e.g., 2.99.2-4(18-7) (The dispositions of 

38 Considering the ability of narratives carried on with 0.0. infinitives to reconstitute 
themselves without new specific reinitiation of the oblique relationship by a verb of 

speaking, and considering the fact that dialogue often and everywhere produces apparent 
anacoluthon, it seems difficult to accept any variation of Kriiger's popular emendation at 
3.22.4(I6)-23.I(24) 7rpos ravira Ao Al0oi cfr.... OWJXtEv... .a .ota,t..v. .c . tvroi.aOat. 
avrELtpo/LeVWVv Se oyv faacAhea rcZv 'Ixvo,bayywv 7rjls O6S' Katl 8SatT,7ng TEpt, Ertea 

E?V ES EtKOat TE Kat E'KaTOV TOVS TAo avo7lv aTrtKvE`eaoalt, repJaAAeLv Se 'Tvas 
Kal TraTa, arr7atv Se Etval KpCa S(fCa Kat rro4ra yaAa. (ue'v es codd. Dindorf, 
Godley p,Ev EtiTe es Kruger, Hude ,uev 'qr es, Stein im'pt, Ct7Tr E ea Legrand) Kriger's 
comment is: "efrea if1v. EtITe oder ein ihnliches Wort ist wohl ausgefallen. Denn 
es zu erganzen ware hier sehr hart." There does not seem to be any question but that 
the passage is "hard." But it was probably intended to be so. Immediately successive 
free narrative infinitives as at 3.23.2(I-3) -yr'aaaOat.. .o.EWV (-example II(5) below) 
make such deliberate "hardness" of the oblique relationship credible here, just as they 
make "hard" asyndeton credible in example II(i) below. It should be remembered 
too that these infinitives convey the information that Ethiopians live on the average 
I20 years. How much easier it is to transmit such a report than to believe it implicitly. 
Herodotus' method of giving the report without throwing his authority behind it is, pre- 
cisely, the cultivation of that very "hardness" to which so many editors object. It should 
also be noted that what intervenes between &raoivaatc and adrnTKvecarOat is a genitive 
absolute-that construction which among all others is least able to affect sentence struc- 
tures into the midst of which it is introduced. This genitive absolute represents the 
interposition of a speech-partner. There is, therefore, within the frame of the dialogue, 
no real question about which speaker is represented by the infinitives ad'TKveCeaOaL, v7rep- 

fldAAetv and eLtat. Kriiger's mistake and the mistake of those who follow him is his 
failure to appreciate the capacity of the infinitive to function as an equivalent for finite 
verb forms where the oblique relationship is fundamentally clear, whether the immediate 
grammatical support of a verb of speaking is available or not. See for the hyperbaton 
involving the interposition of a speaking partner in the middle of an infinitival period 
P1. Rep. 5.469b, which is cited in S TT 62, and 6.49oc, which is cited in the introduction 
to this article. 
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Min around Memphis. For the meaning of the parentheses, cf. 
2.99.1(I6-I7) 7Tpooararat e T ... Kal rTS ElfJS O'LOSg.) E'ACOV ... 

a7ToyE?vpwcoraTL. . EEL. .ro a ... OXETEUa .v. .XETa ... 

Ecrr ... yEyovEva... o .. .. 7TEpLOPve. . . .. . . pvaacr 

2.I40.I(I)-I4I.I(24) (The lost island of Elbo) (sc. XAEyov oi' pEEES) 

apXELV... .KEAEVEL ... o uvvaOru]. . .oltO E T (aav ... EoTL ... .anutAEv- 
oat 3.23.3-4(4-10) (The Ethiopian fountain of youth) 'AEyov elvaL... 

XWCOPE .. ..av ELEV.. .ayayEwv 4.8.1-3(18-I) (Hercules reaches the 

Ocean) Aeyovac ... a7TKEcOa L ... OKE ELV... Arya... a7ToE. .tKVvcn 

... KaTaAafEtlV ... Karv7TVL7cal 4.II.I(i8)-2(23) (Accession of the 

Scyths to old Cimmeria) "EarTc 3...Ao'yos E'Xwv (8E' ...ol'xeaOat 

...AEyETat... .fovAeVero aLt 8.I35.I(I9)-2(25) (Mys of Europus at the 

temple of Ptoan Apollo) 0uC/a... AyETraL... EXO.. K cLEEEL...aA a.. 
UTt ... KKeatt... E'reo at. Supposing what seems unlikely, that some 

kind of strict grammatical dependency could be preserved over long 
numbers of infinitives, each functioning as the principal verb of a 
new sentence in 0.0., it is certainly without meaning to speak of 

grammatical dependence in infinitives which resume 0.0. after such 

long parentheses in finite forms. It is credible however to speak of an 

extra-grammatical idea of citation or quotation, i.e., an idea of 0.0. 
which allows such infinitives to function in an 0.0. sense. 

Thus the conception that grammatical dependence upon a verb of 

speaking or thinking is the only way an 0.0. sense can be imparted 
to an infinitive does not really suffice to explain extended and/or 
interrupted ordinary 0.0. But where this traditional explanation 
really falls down is in cases where there is an 0.0. infinitive without 
any verb of speaking upon which it can grammatically depend. This 
is the case when the verb of speaking is contained in a parenthetical 
expression. There are many such cases, and it is impossible to distin- 

guish 0.0. infinitives after such initiation of 0.0. from any other 
0.0. infinitives.39 Cf. I.65.4(I7) t 8'uavrTol AaKesaL'ovLto AEyovt, 

39 The frequently occurring case of 0.0. being initiated in separate clauses which 
contain a word pointing outside the clause is not quite the same. Cf. 1.94.3(24) cW8E 
7rept av)r6v AeyoVTE-'... yE L... '.yevea . Xavda0a. . . eevpeVOCvaEl n2 and 2.139.1(25), 
4.8.I(I7), 4.II.I(I8), 7.148.2(7). Similarly 3.26.3(9) Ae'yerai 8e Kcal race V'TT'avtrT 
A,LC,IVLWv' . . . yeveaOaiL... ..7TiveaaL ... Karaxarat. . . 4acavLtaorvat and 2.42.3(23), 
2.II8.I(9). Similarly 6.117.2(6) UVV'IVELKE 8e.. .O6tta yeveacal rOLOV^e.. .r.areplr7- 
vat... 8t&areAEELV.. .AE'y'ev, cf. 3.18.1(7), 6. 17.3(10), etc. etpassimt. But it should never- 
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... ayayEarOat 1.191.6(18) ds AE'yrat' VTrT rv ravTrr olKrW1EVCv ,... 

.avaveLv... .TVXELV...XopevELv... etva 2.8.I(5) cds Ey o ErrvvOa- 

volrtL... .E vat ... t vat 2.I25.6(IO) c ? ev tLEIe v7-rOat ra o0 EPt1r1vevs 

ioL ErATLAyoLevos' r 7ypa4lara f'Oq[,...rerEAETcrOa 3.I4.11(25) CS 

e AEyeratL Vrr' Alyvrrmlwv, 8aKpvetLV... aKpvELV.. .. Eac elv ... 

KEAEVELV 3.56.2(7) Sco 86 o LaraLorepos Aoyos oplIrqral AcyEaeaL,... 
ovvat .. . araaAAaoroUrEOat 4.5.1(3) c( 8S ZKv'Oa A covac,,...eLvat 

... EvaL 4.76.6(12) CtS TS EyC rKovaa TvLve o ApaTreIOos 

E7TTpO7TOV, etvaL.... Etva 4.95.1(19) S S6 EyW 7rvvOavopLaL,... 

SovAcEUoaL ... 80ovAe^aa ... ara... Kraaaa. . . ... KaTaOKEva- 

aarOat... dEva&iLaUKELv 5.44. 1(19) aCsX A'yovaL Cv2vaptrat, ... .LEAAELV 

... Ser7OjVa..... ravcrTpaTevEcOa... ..VVEAeL 6.I37.3(24) 's 8' a3rol 

AOr1valot AEyovaL... . EAda'at . eA ... aLKEV ... OL . Etval ... 

lacrOat ... a..oXpav . . av aL. . .Ev,0aL... aVV.. . Era .. . pOEL- 

7elv... .XElv 7.I71.1(24) CSo AEyoval IpalaLoL, EUaolKlearOaL... 

'yevcaaL. . . .aalvacrOat 9.85.2(12) cWS Ey) rrvvVdvolaL . .. XUrat. 
The only way these expressions can be dealt with in the framework 

of traditional doctrine is by the supposition of elaborate and uncon- 

vincing ellipses (KG 2.581.6, esp. note i). But the difficulty disappears 
if one simply considers that the infinitive has a capacity to function as a 
narrative verb form in an 0.0. sense, when the context by any means- 
not necessarily by dependency upon a verb of speaking, but in any way 
whatsoever-establishes a frame of second-hand narrative. 

Initiation of 0.0. by parenthetic expressions alone would necessitate 
this extension or rather simplification of doctrine. But there are a 
number of 0.0. infinitives which are not prepared in any way. 
Standard treatments such as those of KG and Schwyzer do not find it 

theless be remarked that these pointing words have general meanings. They do not con- 
nect the subsequent 0.0. infiitives with the verbs of speaking and thinking in a strictly 
grammatical way. They simply serve to transmit a general oblique frame of reference 
and expectation which the verb or speaking or thinking implies, and in which the oblique 
potential of the infinitive reveals itself. This frame-setting function of the verb of speak- 
ing or thinking which in the case of clauses with pointing words is transmitted specifically 
in its proper general sense is what allows subsequent infinitives to reveal an 0.0. force 
even in cases where the subsequent infinitives are grammatically dependent as standing 
in an object relation to the verb of speaking or thinking. This grammatical connection, 
the dependency in object relationship of 0.0. infinitives upon a verb of speaking or 
thinking, should be regarded as essentially incidental to the 0.0. function of the subse- 
quent 0.0. infinitive or infinitives. 



convenient to mention these cases. These infinitives, since they intrude 
themselves directly in O.R. narratives, give the same impression of 
distance, doubt and reserve which all intrusive 0.0. infinitives give, 
and are thus distinguished in sense from the infinitives prepared for by 
parenthetical expressions. But there is an interesting intermediate 
group. Here an O.R. account is interrupted by a parenthetical expres- 
sion containing a verb suitable for initiating 0.0. However, the O.R. 
continues with finite forms as though the parenthesis had not appeared, 
and only then after intervening finite forms do the infinitives intrude. 
This postponement makes all the difference. Such infinitives are 
prepared for by the parenthetic expression to some extent. But they 
intrude themselves among finite forms and this gives them their 
expressive force. This peculiar idiom occurs four times in Herodotus. 

I THE 0.0. INFINITIVE INTRUSIVE IN FINITE-FORM NARRATIVES AND 

ACCOUNTS AFTER PREPARATORY PARENTHETICAL EXPRESSIONS 

(i) The gold-digging ants of India (O.R. from 3.102.2(14) Ev &V) v 

17 Eprl] ravrr77 . ..yvovrat VptlcKES). 
After his highly creditworthy account of the political subdivisions 

of the Persian empire (3.89.I(7)-96.2(27))-which is given as an 
indicative account-Herodotus goes on to append many interesting 
details about the peoples of districts of the empire which are remoter 
from Europe. They too are given in direct form until he reaches the 
explanation of the details of native methods of exploiting the gold- 
bearing sands about the mouths of the ant-hills 3.105.I(I9) E7reav 8e 
WAhwca ESr rov XCapov ot 'Ivot EXOVTES OvXaKta, EL7TArhjavrES ravra 

rrs ,^aia ov -rrjv raXiarrYv Aav'vovam o7rtar avTlKa yap olt vpJLr7KES 

olbrul, Ws 8 A'eyErai [vro HEpacreov, /iaOovre ES &oLKovU . etvaL Se 

ragvrr]ra ovSevt crepco 0yLoiov, ... wrpo/al/dvev. . . avvEvyea6a. . .. raxv-rira Ot8EVL E'pw OLOVa, ... TrpoAcL/3 cELV UVAAE`yEorca... 

a7roawSEea ..a . Etv ... ... pa,EoaL... . . v. evcov... 
The reason for the construction is a conflict which Herodotus 

finds between the usual credibility of his Persian sources and the 
credibility of this particular tale, or rather this particular part of the tale 
of the gold-digging ants. He is sufficiently encouraged by the general 
reliability of his source to report the story, but he is unwilling to treat 
his audience with callousness when it comes to something which might 
be taken as an affront to the critical sense. He guards against this by the 
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intrusion of the infinitives which serves at once to put his audience on 
guard and to safe-guard Herodotus himself against charges of gullibility. 

(2) Information about the lands north of Thrace beyond the Danube. 
(Cf. 5.9. I(23) Tr 8 wrpos POopedw eT r7js Xcop)qs av77Tr ovsetl eXEL 

bpdaat ro aTpEKES,.. .) After the report of his scanty gleanings on the 

subject Herodotus offers what seems to be an alternative account at 
5.IO.I(II) (OS 6E OpJItKES AEyovoaL, Ie'AItooa KareXOvr v Ta rrEptqv rov 

"Ioapov, Kat Vtr TOVT7wV OVK EtvaL IcEAOelv ro 7vTpO7iTEp. He 
then goes on immediately in effect to explain the special construc- 
tion: E/LOl IL.eV VVV TavTa AEYOV7ES OOKEOOVot AE'ELV OtK OLKOTa. 

(3) The genealogy of Perseus. This matter was found by Herodotus 
to be exceedingly complicated. He reports Greek, Egyptian, and 
Persian accounts, which are by no means consistent with each other, or 
even internally with themselves, cf. 2.9. I(7)-6(4), 6.53.I(23)-55.I(I7), 
7.61.3(I2-I7), 7.I50.2(22-25). At the point where the intrusion 
occurs in Herodotus' account he is just relating a peculiar similarity in 
the Persian account, according to which Perseus was only a naturalized 
Greek, and the Greek version: Perseus' mother Danae was, according 
to both accounts, Egyptian by connection through her father Acrisius. 

6.54.I(9) cS of O wTapa 1Epa Ewv Aoyos AeycraU, av7os 0 epa ev 
cv AcrrvTv'pos& eyeveto 'EAArjv, aAA' OVK ol H Epaeos 7rpoyovot' Tovg 

OE AKplcltov 7Te arepaS ooAoyEov7raSa Ka7 OK'qtlO7r7ra HTEPcUE' 
OVOEV, rTOVTovS O e EtvaL, KaTa 7rep "EAAXveS AEyovUo, Alyv7TrrovS. 
The intrusion is due to a collapse, real or affected on Herodotus' part, 
of the author's belief in his own ability to sort out all the complicated 
conflicting genealogical reports perfectly. 

(4) Vision of Pan seen by Phidippides on his way from Athens to 

Sparta seeking help before the battle at Marathon. 6. I5.I(26) ol 
(T7pa7rqyot a7TroreJL7ovUt eS Z7TapT77V KV7pVKa Ett7oTTrr ort8v A7) rvatov 

aJEV Cvopa, aAAcos oe ' iepoopoJr7v TE Kat TOV70O le70 (LErE7 av T 

o], Cos avros 7E EAeyE 0EettVi7Tnqs' Kal Ar)IvalotaL aL7TryyhAAe, 

trepf TO HapOe'vtov Opos rw /rip TEyp r nS dv reptTrvT7Et' fco'avra 
Of TO o'vvopa wTOV^ SeOlt$XiSeco TOV Iiva 0O8rvalolac Kehev^raa 

aTrayyeLAal, OL'ort EUVV ovofiE/Lav ETTfLEeXEv 7OLevV7aLt EOVTOS 

evvoov AG77valoLtL Katl 7oAAaxf^ yevo/uevov acL 7t '7 Xpi-alu lov, 7T 

8e'TL Kal EcraoLevov. There is a strong contrast here between the com- 
parative objectivity of the encounter and the subsequent rationalization 



delivered originally by Pan and so by Herodotus second-hand. Thus 
there are grounds for comparing the passages cited above under Part 
II, IIB (citations (2o)-(2i)) and Part II, III(28)-(33), and for arguing 
that the intrusion here is entirely conventional. That would be to go 
a step too far, for Herodotus as much as admits with the words at 
6.105.3(7-9) Ka TravTra.. . ArTvalot,.. .. LTarevavrTes elvaa aArO7ea 
that the report was such as to be received by some with incredulity. 
Merriam chose this passage well for his comment that "easy change 
to indirect discourse (sc. is) sometimes due to a desire to shift the re- 
sponsibility of the story from the writer's own shoulders." 

Clear as it is that the infinitives already adduced have no grammatical 
connection with the verbs which initiate 0.0., the capacity of the 
infinitive to function independently as a narrative form in 0.0. 
becomes even more manifest in the final construction to be discussed- 
the strictly free narrative 0.0. infinitive. In this construction a 
narrative or account hitherto in O.R. suddenly switches into 0.0. by 
means of a completely unprepared intrusion of the infinitive. There 
are five examples of this in Herodotus, and all have plainly expressive 
character. 

II THE 0.0. INFINITIVE WITHOUT PREPARATION IN FINITE-FORM 
NARRATIVES AND ACCOUNTS 

(I) The marvel at Olympia of Hippocrates' fireless boiling pots. 
I.59.1-3(5-'3) 'I7T7roKparei.. ..rpaS eyevero /ieya... .o AE/flX7res... 
avev 7rvpos ;eeaav Kal VTrepe'aAov. Xthcov e... avvefSovAve... avEvt ervpoa E 'raaV Ka. v7*p 
LD7 ayCEaat. ... EKrrErrELV.. .arTE7raTala. OVK Cv ravTra rrapatve- 
cavros XlAcovos rrelOacOac t eAv Trv 'IT7rTOKpdaTEa yevcaraL ot 

/LETa ravia rov ]7ELracrparov Tro vro, Os'... 7'YELPE... aratv,... 
Kat .. . rxavarat rota8e ... The underlying thought pattern in this 
example is familiar from the preceding example (1(4) above) and from 
Part II, IIB(2o-2i). The religious phenomenon itself is reported with 
strict objectivity. The human interpretations and political applications 
of the religious phenomenon then come in for more cavalier treat- 
ment-being related in terms of infinitives. In this case the speech and 
dialogue principle discussed in note 8 intervenes with the word avve- 
fovAheve which has accordingly been kept in the finite form. After the 
subsequent infinitives which represent the imperatival content of 
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Chilon's counsel, the account takes an overtly political turn and the 
infinitives which follow OEAEtv and yEvEeat are narratival infinitives 
which are introduced with no more ado-the hardness of the switch is 
even underlined by the asyndeton (cf. note 14 above). The finite forms 

'jyeLpe and y.qxavarat which ensue then mark a return to plain his- 
torical reporting of matters which the author considers uncontroversial. 

(2) Croesus on the funeral pyre. I.86.I-6(11-27 and 1-22). This 
brilliant and justly famous piece shows all three narrative possibilities 
in Herodotus' repertoire apart from 0.0. initiated by a verb of speaking 
or thinking, i.e., direct finite-form narration, unprepared infinitival 
narration, and-due to the operation of the speech and dialogue 
principle-O.R. and 0.0. of any form which represents the words of 
the participants in the action. The account opens with material 
which is undoubtedly historical, or which is so represented by Hero- 
dotus: the capture of Sardis and Croesus by the Persians, and Cyrus' 
placing of Croesus upon the pyre. This is conveyed with finite 
forms 1.86.1-2(11-16) b'Xoov... . . ypor'cav. . . jyayov... .avE. ptIacE. 

Thereupon Herodotus expresses dubiety about Cyrus' motivation for 
this act in a compound indirect question which depends upon a 

participle 1.86.2(15-23) O 8( (sc. Kvpos). . . ev vdco 'OXv e7E r)... e7e 
877...e1Tre Kat...e Tr KaL... Whether this represents actual diver- 

gent versions of the story or is merely one aspect of the story which 
"sticks" for Herodotus, this question is immediately followed by 0.0. 
infinitives 1.86.3-4(22-27 and I-4) rov IEV (sc. Kvpov) 8r TOEtELV 

ravT-ra ro Se Kpolacu ... . EA0e v ... .ao r..aL.... KEAevaaL.. .Ert- 

pcrTv... EXELV... elfrTEl. Hereafter follow finite forms according to 
the speech and dialogue principle. Not only the verbs of Croesus' first 
O.R. speech and of his second finite-form O.R., but also the verbs 
which convey Herodotus' own explanation and connection of the 
speeches are in finite forms; so 1.86.4(4) (Croesus) Vrpoert'/l1ua and 

1.86.5(6-7) (Herodotus) E,paE.e . T. . rtpocov ... . .AEyE.. . .86.5(7-IO) 
AfE ... ..a7roA,avplteEt ... a.7rrofegi'KOt... Herodotus takes up the 

narrative with unprepared 0.0. infinitives again at 1.86.6(19) KEAEV'Ew 

... vvaacat. All of this is a perfect paradigm of the meanings of the 
various narrative means employed: historical narrative in O.R., material 
the author does not want to vouch for unconditionally in the 0.0. 
infinitives, which are interrupted by finite forms representing the 



psychological and artistic conviction of the anecdote as such in its 
primarily dialogue-form presentation. 

(3) The conflict between Apries and Amasis, and the encounter 
between Amasis and Patarbemis. Herodotus' sources for the reign 
and exploits of Amasis (accession c. 569, death before 525), who was 
still alive only a few decades before Herodotus' birth (c. 490-480), and 
who was served by many Greek mercenaries, are good. This account 
is accordingly not seriously questioned by the historian. Finite verb 
forms carry the account from 2.161.4(12) to 162.3(28). And this 
continues for four verb forms more: c sc 8e adrKdC,Eos rov T "Alaautv 
EKaLXEE o HaTappr,pts', o "AClaats (E'TXE yap eTr T7tTOv Kar77LevoS) 

E7rdpas sc. TO arcKEosr) eaIrtCLr ac (=C arCapSe), Kat rovro Fi 
EKE'AEV A trrpir dcrrdywv. This crudity induces a kind of al86S in 

Herodotus, who chooses to put the responsibility for the tastelessness, 
if not for the veracity of the tale, on his source by continuing with 

completely unprepared intrusive infinitives, 2.162.4-6(2-11) diotV.V... 
VrroKpIvea0a ... ayvoEeiv.. ..rpocaracatL. There is some 0.0. with 
both infinitives and finite forms after vrroKpivecOaa (cf. Part II, IC2 

(citation 13)) from the conversation between Patarbemis and Amasis, 
but otherwise Herodotus apologetically carries out the rest of the 
anecdote with narrative infinitives. When the finite forms do recur at 

2.I62.6(I4-I5) dmcrrteao... e'i8oaav it is to report great and in- 

dubitably historical facts of the account. 
(4) Immediate consequences of the famous response of Psammenitus 

to Cambyses 3.4. I0-I 1(24-26,1-4) Kal ravra co40 aT rveLX0evra vtro 

Tov"rov (sc. Yfau)Iqv1Trov), ev 80OKEEtV CriL EtprjOaL. wS Se AEyEraL 

40 Sg goes with the participle only, not with the following infiitive, cf. 3.27.3(25-2) 
o Ka1kflvaurs Er tOev;6ea&o at ae'as Kal cus tev8o,/LEvovs Oavadrw erltuov 3.52.7(6) d 

fHeptavSpos eaTparevero eirt rov 7re'vOepov KpoKAa co TWv 7rapeovrwv ot Trprqy- 
larcTwv Eovra alrTioraTov 3.136.2(12-13) Aptlaro#[tAISM .. .Tovs 17epaas EetpEe ws 
KaraaKod7ovs jQ1eV o'vras-. Semi-stops are not always introduced after such parti- 
ciples (cf. Powell, Lex. 391, s.v Ls D 2). But where, as is here the case, modem readers 
have difficulty, it is quite in order to follow Hude's example and introduce one. The 
fundamental difficulty has been the failure to recognise the free narrative function of 
SoKE'Ew. This then results in incomprehension of the following adversative 'e. 
Translate: "And these (words) as having been fetched up by that man (i.e., the admirable 
Psammetichus in his dire plight) are supposed to have seemed to them to have been most 
excellently spoken. Nay, but as the Egyptians tell the tale..." 
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VT Alyvrr'wv, SaKpVELV IEJV Kpoaaov..., 8aKpVEtV 8E IepcTEW 

rovS rrapeovras, av rc7 Kapv ECE aUEOelv OLtKTV Tlva Kal arltKa 

KEAEVELV... (cos secl. Matthiae, Kriiger Incisum inter TOVTOV et EV 
misit Hude, qui verba v3TT TOVTOV addubitavit. Pro his coni. Legrand 
)KOVroav Crot codd. pl., edd. pl. ot Dindorf cJs 8e codd. pl., Hude, 

Legrand c,s AeyETral DRSV Stein, Godley) The plural form of the 

pronoun aLt instead of the singular ot referring to Cambyses alone must 

apply to the members of Cambyses' suite as well, here called HepaCowv 
ot wrapovTres. This makes it seem likely that one of these lieutenants of 
the Persian King is the original source ofHerodotus' information. That 
would be quite possible since at least one man is known to us, that 
Zopyrus who deserted to Athens (3. 60.2(22-23)), who might well have 
recounted the tale to Herodotus as family tradition-his forebears had 
stood high in the esteem of the court for three previous generations. 
Accordingly Herodotus seems to have no qualms about recounting the 
story in O.R. But at just this point he is faced with a pathetic Egyptian 
variant of the tale-introduced by the adversative 3e-according to 
which Croesus and the other Persian courtiers at hand not only won- 
dered at and admired Psammenitus' words, but actually broke down 
and wept because of them. Herodotus' hesitation between the two 
forms of the anecdote causes him to slip into the 0.0. infinitive. As 
soon as this one particular point is passed he returns to finite forms 
3.I5.1(4-6) EVpov... YOV. .. ta.ra7ro KTA. 

(5) The Ethiopian King takes the Ichthyophagi, ambassadors, or 
rather spies, from Cambyses, to the Fountain of Youth. 3.23.2-3(I-I4) 
OH-,La e 7rOLEVJLeveV Tcov KaTaarKOT7ro 7Trpl TWV ETE(cOV E7t Kp7jV7IV 

ac t fiy7jaaaOat, aITT's AovottEVOL AtarapW'repol EyIvoVro, KaCa rTEp 

EL EAalov etr7. oEv o( a0vTrsj cs E l)O V. For an account of the 

dialogue form section immediately preceding this citation see note 37. 
That form of report keeps Herodotus from going over into infinitives 
sooner. However when he reaches the part of the narrative which 
deals with the fountain of youth he no longer wishes to accept full 
responsibility, and two free narrative infinitives ensue before the 
original speakers, the Ichthyophagi, who were known to Herodotus 
only mediately, are reintroduced in association with a verb of speaking. 
This verb of speaking comes as so much of an after-thought that it can 
only explain but not change the acceptance of the infinitives at the 



time they are spoken 3.23.3(3-4) aUOeves $e TO v8Wp Trs Kprvr) 

ravrlS S... .AEyov ELvat Ol KaCrdKOVTO. 
A consideration of the above examples, which are not comprehended 

in the standard treatments of syntax, nor comprehensible in terms of 
the analysis they present, shows that infinitives can function as 0.0. 
verb forms without preparatory verbs of speaking, either grammatically 
related to the O.O. infinitives or associated in parenthetical expressions. 
Only the idea of narrative or account itself is necessary as a frame 
within which the O.0. potential of the infinitive may be revealed. 

GENERAL CONCLUSIONS 

O.O. infinitives may intrude themselves in subordinate clauses in 
infinitival O.0. and after O'r and/or cs after verbs of speaking or 

thinking in Herodotus as well as in Attic authors. When they do so 
intrude, they serve the purpose of allowing the reporter to distance 
himself from responsibility for the speech of the speaker reported. 
Traditional syntactical doctrine which teaches that the O.0. of Classical 
Greek has no means to allow the reporter to take up such a posture 
in relation to the speech he reports is incorrect. In Attic such intrusion 
is limited to the mentioned constructions which are properly O.0. in 
sense, but in Herodotus such intrusion may occur even in O.R. 
constructions when these conceal an O.O. relationship in fact. The 
consideration especially of these last examples shows that it is not true 
that infinitives must stand in a grammatical relationship to some verb 
of speaking or thinking if they are to reveal their oblique potential.41 

4' Alison Burford, William Thurman, James Poultney, and the Association's anony- 
mous referee have all read and commented upon this paper. It has benefited from 
remarks which each have communicated to me. My grateful thanks go to each of them. 
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